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DE ^4f£0 

TOVERES 

I R C E 

TREURSPÉL- 



Iét Kunft én Vliegwérken , Nieuw Muzyk 
én Balétten , énz. 

Door 

A. LEEUW. 




TE AMSTERDAM. 



d 3 T f$\ V f n jAC ? B Lescailje, opdc 
Middeldam , maft de Vifchmarkt, 1 6 o o. 



Met Frivilezii 
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AAN 



DEN LEEZER. 

D It Treurfpel , uit de Spaanfche 
Taale,van den Beroemden Dichter Don 
Pedro de Calderon , getrokken , en 
door A. Leeuw, kunftig verlchikt, en 
berymd, met nieuw gemaakt Muzyk 
nieuwe Balletten, enz. verfierd, ver- 
hooptmen dat de Liefhebberen, geval- 
len, en het Weez, en Oudemannen- 
huis, niet tegenftaande de onkoften, 
die daar 'aan gedaan zyn, voordeelig 
weezen zal. 

De gelukkige uitflag, die Medea, 
van Jan Vos, voor eenige maanden 
gehad heeft, is een groote beween 
reden geweeft, om een Werk van zo 
moeijelyken omflag met luft by der- 
hand te neemen, en met yver uit te 
voeren. 



Om 



Om lóf, nóch dank, heeft men die 
moeiten op zich genomen: want de 
ervaarendheid doet düaglyks zien, dat 
met hoe goeden inzigt, iemand iets 
van deeze Natuur, by gebrek van an- 
der, en ftiller (lag, goede Tooneelftuk- 
ken voor den dag brengt , dat hy het 
eene, nóch het andere heeft te verwag- 
ten i het zal , indien 't al wel gelukt, 
voor eene groote gunft gerekend wor- 
den,dat men maar fcheutvry vanLafter 
blyve, over zo eene ftoutmoedige on- 
derneeminge. Vaar wel* 



O P 

DE TOVERES 
C I R C E, 
TREURSPEL. 

D. 
E aaloutheid der Egiptenaaren 
En Grieken , fchrander en ervaar en , 
Bedekten dikwils V nutte zaad 
Van diepe wysheid^ met Steraad 
Van Bloemen , om hier door de zinnen 
Des Vólks te neigen en te wtnnen. 
Al wie leergierig onderzoekt , 
Wat in dte jchaaduw fchuüen mo<rt , 
Kon door de fehors der Fabel dringen ■ 
Tót fanntjje van grooter dingen. 

Op deeze wyz? vólgt Leeuw, den voet 
Der Ouden , nu hy Circc doet 
Ter Schouwburg daveren en donderen , 
Dat zich een ieder moet verwonderen'. 
Want de aarde (iddert op haar wenkji 
W*t weezen heeft , word met een zwenk, 
Herfchapen 9 door haar Toverkrachten: 
De Dieren wis'len van ge/lachten. 1 

Maar dit 'i de Schorp , men merk den zin ; 
Geen grooter Tovery als Min. 

. . . Jf. S.,V 

PRI 



C O P Y E 

Van dc 

PRIVILEGIE. 

DE Staten van Holland cndc Weftvriesland , doen te weten. Allo, 
Ons vertoont is by de tegenwoordige Regenten van de Schouw- 
bureh tot AmÜerdam. Dat ly Supplianten ledert eenige Jaren 
herwaerts met hunne goede vrinden hadden gemackt cntenToonele 
gevoert verfchciden Wercken, lbo van Tteurfpelen , Blylpelen als 
Kluchten, wclckefy lieden nu geerne met den druck gemeen wilden 
maccken, doch gemerkt dat defc wercken doot het nadrucken van 
anderen, veel van haer Iuytter, foo in Tael als Spelkonft (ouden 
komen tc verliefen , ende alloo fy Supplianten hen berooft fouden 
ficn van hun byfonder oogwit om de Nederduytlchc Tael en de 
Dichtkonft voort te letten lbo vonden fy hen genootlaekt , om daer 
ïnnetcvoorfien, eudehente keerentot Ons , onderdanigh verlocc- 
kende, dat wy omme redenen vooriz. de Supplianten geliefden te 
verlenen Oftroy ofte irivilegie, ommealle hunne wercken reetsge- 
inacckt ende noch in 't licht te brengen, den tyt van vyfticn Jaren 
alleen te mo<ien drucken en verkopen of doen drucken en verkopen , 
met verbot van alle anderen op fecckere hooge pcene daer toe by Ons 
te ftcllen ende voorts in tommuni forma. SooIS't, dat Wy,ae Zake 
cn -t Vcrfoek vooriz. overgemerkt hebbende , ende genegen welen- 
de ter bede van de Supplianten , uyt Onfe rechte wetcnichap, Sou- 
veraine Magt ende authorittyt defclve Supplianten gccor.lcnteert, 
jrcaccordeert ende eeottroyeert hebben , confenteren , accorderen 
ende oftroyeren rnitsdelen , dat fy geduurende den tyt van vyfricn eerll 
achtereenvolgende Jaren dc vooriz. weikcn die rcedsgedrukt zyn , 
ende die van tyt tot tyt door haer gemaekt cnHc in 't ligt gebragt lullen 
werden , Binnen den voorfz. Onfen Lande alleen lullen mogen druk- 
ken , doen drukken, uytsevcn en verkopen- Verbiedende daerom 
allen ende eencn ycgelvken de felvc werken naet te drukken ofte elders 
naergedruckt binnen den lelve Onfen Lande te brengen, uyttegeven 
ofte te verkopen,op de verbeurte van alle dc naargedrukte, ingebrachte 
ofteverkogte Exemplaren, ende een boete van drie hondert guldens 
daer en boven te verbeuren» te applicercn een derde part voorden 
Officier die de calange doen fal , een derde- part voor den Armen det 
plaetfe daer het cafus voorvallen fal, ende het refterende derde part 
voor de Supplianten. Alles in dien verilandc , dat Wy de Supplianten 
jnet defen Onfen Oftroye alleen willende gratificeren tot verhocdmge 
van hare fchade door het nadrucken van de vooriz. werken, daer door 
in gecaigc decle verftaan , den Inhoude van dien te Authonlercn , ofte 

CC 



teavouëren, ende veel min de felve onder Onfe proteöie ende be- 
fcherminge cenig meerder credit, aanfien ofte reputatie te geven , ne- 
maer de Suppliante, incasdaarinyctsonbehoorlijkx foude mogen 
influë ren, alle het felve tot haren lafte fullen gehouden wefen te ver- 
antwoorden, tot dien eynde wel expreflelijk begerende, datbyaldieii 

defen Onlen Oftroye voor de ielve Werken fullen willen ftcll en 
daer van gene geabbrevieerdeoftc gecontraheerde mentie fullen mo* 
gen maken: nemaer gehouden fullen wefen, het felve Oftroy in *t ge- 
heel ende fonder eenige Omifllc daar voor te drukken ofte re doen 
drucken 3 ende dat fy gehouden fullen zyn een Exempelaer van alle de 
voorfz werken , gebonden ende wel geconditioncert te brengen inde 
Bibliotheecqvan OnfeUniverfiteyt tot Leyden , ende daer van behoor- 
lyk te doen blyken. Alles op poene van het efleft van dien te verltefen* 
Ende ten eynde de Suppliante defen Onfcn confente Oftroye moeen 
genieten als naar bchooren : Laften wy allen ende eenen ye^elyken die 
'taengaenmach, dat fy de Suppliante van den inhoude\an defen 
doen , laten en gedogen , ruftelyk , en volkomentlyk genieten en cel- 
ferende alle beletten ter contrarie. Gedaan in den Hage onder Onfen 
Grooten Zegde hier aan doen hangen , den xix September, in t Tacr 
onfcsHecren en Zaligmakers duyfent fes hondertvier entachtig! 

G. FAGEL: 



Ter Ordonnantie van de Staten 
SIM ON van BEAUM ONT, 



De tegenwoordige Regenten van deScHouw- 
burg, hebben het Recht van de bovenftaande Privi- 
iegie, voor dce*e druk , vandeTovERÉs Circe, 
vergund aan de Erfg: van Jacob Lescailje. 



In Amjlerdam, de 18: December, 1690. 



BEDRYVERS, 



C i r ce, Aattstovcrés. 
Flor inde, 
Lyb i A, 

Asvrjé a, 

Svrena, ^ Staatjuffers van Circe. 
Th i s e e, 

DlANlRA, 

Clorisbb, 
U l y s s e s , Koning van Ithaca. 
Antistes, ^ 

TlMANTES, 

Polydook, ^Medegefcéllen van Ulyflès. 
Archelaus, f 
Florus, J 
Klak yn, 7 ; 

Le b r é l , ^Knechten van Ulyflès. 
Lycidas, Prins van Hetruricn , óf Toskanen. 
Ars i da s, Prins van Trinacria, óf Sicilien. 
De GodinneIris. 
De Nimphe Galathea. 
De Geest van Achilles. 
Brutamont,-i r Reus. 

B r i a n d a , > een getoverde^ Staatjuffer. 
Brunél, ^ t. £) W erg. 

Gevolg van Ulyflès en Circe. 

Zan/ficry. 

Danflcrs. 

Het Tooneel verbeeld het Eiland Sicilien , van 
ouds Trinacria. 



DE TOVERES 

C IR CE 

TREURSPE L. 




EERSTE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 

Het Tooneel verbeeld een woefte boffchagie , daar in 't verfchiet Bereen 
en Rotfen gezien worden, en een omftelde zee, daar 'r Schipvan 
Ulyfles op dobberde K >i 

Ulysses, Klaryn. Lycidas en 
Flor inde y der een Boom. 

Ulysses. 
At Landlch ap mag dit zyn ? 

Klaryn. 

, TT • Wiekanudatverklaaren? 
Wy hebben langen ty d gerwurven op de baaren 
Van de ongemeete zee, ons vreemd en onbekend* 

U lysses. 

Ik zorg ons ongeluk heeft hier meê noch geen end 
Vermits al dit gcbergt,dat wy hier zien voor oogen' , 
Heel onbewoond gelykt,om 't woeft en wild vertoogen 
Vant 't warrig kreupelbofch. 

Klaryn. 

Deez' naare wildernis 
Vertoond ons, dat dit maar een dorre landftreek is. 

Ulysses. 

Men fpeurt hier heen en weêr een deel bemofchte plaflèn 
Wier kanten heel en al met onkruid zyn bewallen. 

A Kla- 
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TOVERES 

Klaryn. 

Ik vrees wy zullen hier, indccze herberg, daar 't 
Das dor en maager is, ontmoeten fnooder waerd 
Als Polyphemus was. 

Ulv sses. 

Men hoort hier niet als tieren , 
En fchreeuwen en gebrul van ongetemde dieren. 

Klaryn. 
ïn't naar geboomte zit niet anders als gefpuis 
Van Uil, en Aap, en Kat, en Raaf, en V ledermuis. 

U L ysses. 
De takken hangen vol van allerlei) e leden 
Der bceften wild en wreed, na 's jaagers wyze en zeden 
En zegepraal der jagt. 

Klaryn. 

't Geeft alles hier een fchrik, 

U l y ss es. 
't Geeft alles hier een fchroom. 

Klaryn. 

't Is alles ylTelik. 

Ulysses. (ken, 
s k Zal met my n zwaerd de dichte , en wyd verfpreide tak- 
Vaa deczen Eik, om plaats te maaken, neder hakken. 

L Y c I D A s, in de hoorn. 
Ei my ellendige! wat gaat my aan ? ach, ach! 

Klaryn- 

O Goón ! wat zal dit zy n ? de Boom is door den flag 
Voorwaar gewond,en heeft gelyk een memch gebroken. 
Ik heb het k laar gehoord. 

Ulysses. 

Het zyn maar yd'le ipooken. 
Kom, lang§deeze and're kant maak ik een open baan. 
Wat hinderpaalen dat nu voor my n voeten ftaan , 
Die moeten alle omver, en door dit ftaal ter aarden. 

Flor in d b, m dz Boom» 
Ach, ach ! men kapt inmy t heb meêly, ó vermaalden 

On- 
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c i r c r. 

Onwinaetykea HeloVmet myn verdriet en wee 4 - 
En ftcek uw blinkend zwaardtóch weder in defcheê 
Dus te onreeht regens cenedlendigiiuitgctrokkenv ' 

M . ULYSSBSv 

ik fta voor 't woader ftom, 

Klaryn» 

lk ben vau angft verlchÉokkeu* 
tn , , Ulïsses. 
Dit s voot 't gehoor geen droom. 

Nochlpook.rj. N °*™ , *ir*it»m*mm t 

Ulttsses 

ver >a Li ' tIs *?» ik I»th«t hakken ftaan, 
Want d*e*e ï blwfrta zich nu rood op de aard vertoog 
^eftraks ndchaaade tak groen hingen voor onze ooS 
Onfterftdykc GoÖn, wat bofch is dit toch Jaar 8 
Deboomen merJÏ'lyk zyn? ^ 

r„„..„. Het zal hier nóch alkwaar 

Van & ' mc r ^ V€rmitsik > do ° r <*e hoornen 
Van deze wildernis, recht op ons aan zie koomen 

<*ewu2 ly fc Q p ons beide een aanval zullen doen : 

Hier vetfehyoen ceuige Dieren van vetieheidegeihlte. 
jr Ulyssbs. 
!j? m ' 0fl « mannelyk én edelmoedig fhvden 
Wy zullen licht elkaar wel voor de dood Svryden 
V r\5 r?x ■ €e * w o?d«fwerk ! wat óf dit weezen wil > 
t Ged ert houd zich alleen niet vreedzaam, tam en ft L 

Maar hebben eveaa&verwonnen, met hen allen , 
Geboogea, weêreloos^ea vol ootmoedigheid 
Zichmetdeborfteao^decaardenneérgekid; 

!< ^^^ciitefHedera^tgedienitigeinaoieren; 

A 1 Daar 
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4, DE TOVERES 

Daar recht hy zich weêr op, aanminnig en gedwee , 
Nu ziende landwaard in, en dan weer naar de zee ; 
Hv fchvnt beleefdelyk, met dus recht op te ryzen , 
En ' t kvken heen en weêr, iet aan te willen wyzen. 
O edelmoedig Dier l hoe zal ik dit verftaan ? 
Wat wyft gy,door dit na de ftrand te kyken aan? 
Wat wilt er my door deze aanduidems ondekken? 
Wilt sy dat ik dit woud niet verder in zal trekken , 
Daar gv, als Oppervorft en Koning, hebt gebied, 
Od d ft ik door dit ftaal geen meerder bloed vergiet 
vLdkverwoeftgeboomt,daarmcnfchenbinnenleevcn^ 

Hv heeft op elke vraag zyn antwoord my gegeeven, 
En metzynknikkend hoofd, en vriendclyk gelaat, 
Od alles my getoond dat hy myn reen verftaat. 
Wel laatcn wy dan,door het onderrecht van deezen 
V erkondigbaren Leeuw,het Lot gehoorzaam weczem 
Vermits dit ftomme dier gewis van ons begeerd , 
'T Geen ï hem door infpraak van het Noodlot is geleerd. 
Sa < lufti* dan Klarin,laat uw geroep doorbooren 
Dit naar affchuw'lyk Bofch, op dat ons volk mag hooren 
Dat ik in aller yl wil vlugten hier van daan, 
Om't naakende gevaar by tyds op zee te ontgaan, 
't Schvnt dat ons Jupiter wil reddenen bewaaren. 
Flus koozen wy hcfland, nu kiezen wy de baaren. 

KLARYN overluid. 
Hoort, Medebroeders van Ulyffes, die nu ftout 
En moedig heenen loopt door dit getoverd woud, 
V erlaat dit naar gewen, en wilde en woefte plekken 
Koomt weder ras te fcheep, Ulyfles wil vertrekken.} 

Ulysses. 

Zie daar al we£r op nieuw een wonderteken, ja , 
Een aanbeduidenis daar ik verftelt voor fta. 
Ter wvl gy bezig waard uw ftem te laaten hooren , 
En die liet klinken in ons Medemakkers ooren , 
Heeft al dit wild gediert, met brullend naar gerucht , 
Als of 't iet klaagen wou, weemoedelyk gezucht» 
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C I R C E. y 

Klaryn. 
Zyzynal vlugtcnde tezaamendoorgefloopen , 
En met een zacht gedruis ten bofchwaard ingeloopen. 

Ulysses. 
Ik fta hierom, voorwaar, in grootc ontfteltenis. 

Klary n. 

'k Meen dat myn bange vrees noch al veel grooter is. 

TWEEDE TOONEEL. 

Antistes, Ulysses, Klaryn. 

oa n t i s t e s. 
Goón ! wat Land is dit ? 

Ulysses. 

Antiftes, om wat reden 

Keerd gy zo zeer verbaaft? 

Ant istes. 

Hoor met op mcrkenheden 
Hier tóch eens de oorzaak van, die ik u zal verdaan. 

Wy trokken, op uw woord,manmoedig hier van daan, 
En hakten met ons zwaard het kreupelbolch ter neder 
Daar't ons den doorgang floot,en dwaalden heen en weder 
Met moeiten en met kracht, om ernftig te befpiên 
Wat voordcel dat ons van dit Landfchap mógt gefchiên: 
Maar midlerwyl wy-aandeeze opgcdaane kuilen , 
In fchaauw van bofch en berg, ons dachten te vcrluften, 
Wierd alles ydle waan, en deerlyk misverftand, 
Vermits ons 't ongeval haar magtzo wel op 't land, 
Als op de zee vertoond: want koomende te dooien 
Door veel verfcheidene Speelgaarden, heggen, holen , 
Belommerd en doorwrocht heel overkonftig, raar 
En fierlyk, door diengroote ervaaren Konftenaar, 
Den wyzengryzen Tyd,volgoddelyk vermoogen , 
Zo is, terftont hier na, verfchenen voor onze oogen , 
In 't hoog en diep gebergt, een wonder prachtig Hof, 
hemelhoog gebouwd, van onwaardeerbre ftof , 

A 3 Dat 
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s DE TOVERES 

Dat haar verhevenheid, voor 't keurig oog, verwekte, 

Datzy de lueht een wolkat gebergte een rots verftrektc* 

Zo dra dc wedergalm vans ons vrblyd gerucht , 

Tot voor haar poorten toe gegaan was door de lucht , 

Terwy 1 dat berg en bofch van onze komft gewaagden «, 

Zie daar, een braave Rei welopgetooide Maagden 

Ter Hofpoortkoomen uit, wier vlcijcnde gelaat , 

En vriendelyk onthaal, ons zo ter herten gaat , 

Dat wy door dit vertoog niet anders denken konden , 

Of hadden hier een troon voor on^c fmart gevonden , 

Een haaven vol van ruft na zo veel ongemak , 

En voor ons ramp en wee een heilzaam veilig dak. 

Hier op, na dezelchaar vanzeerbelecfde vrouwen , 
Vcrfcheen een Beeld,zo fchoon, dat wy,door haar te aan 

fchouwen, 
Ons beelden in, dat zy, vol goddelyke kracht , 
In weerwil van Diaan, hier daag'lyks ging ter jagt ; 
Haar glans had ons verrukt, en geen van ons kon giffen, 
Of 't was de Bofchgodin van deeze wilderniflen , 
Wtc ^yt %y ? was haar vraag, met ftaatelyk gezicht : 
En zynde al ietwes nu op haare vraag bericht, 
Te rwyl ik bezig was, om vorder te verhaalen 
Ons ongemak op zee, en langgelcede kwaaien, 
Liet zy, met veinzende meêdogenheid, heur ftoet , 
Tot een \ erfriffing van ons afgemat gemoed , 
Een koftelyken drank aan onze Makkers langen ; 
Maar naauw'lyks had de borft het giftig nat ontfangen „ 
Of 't liep hen in der y 1, met een benaaudc Imert , 
in duldioos ongeduld gezaamently k naar 't hert ; 
Huune ogen wurpen vier als opgczwolle padden: 
Kort, al de gene die hier van gedronken hadden , 
Zy:i, door die dronkenfehap, niet voort geborften uit 
Alleen in wild getier, en yfrlyk dol geluid , (den, 
Maar wierden ook vervormd van lichchaam en van 1c- 
Het lyfverloor zyn ftal van boven tot beneden. 
Hun menfehelyke vorm wierd beeftelyk. wie heeft 




G 1 ft C E. 

Zo ongemencn zaak enlfvötfder ooit beleefd ? 
Wie immermeer gezien 20 vreemde toveryen ? 
Zo eert herfchepphig ooit gehoord voor onze tycn? 
Nu ^ultjijy è verwaande en laffe Grielen %retf , 
(Zo Iprak de Toveres) waar benen, en tot wieft 
Gy heden geland : en boe dat Ctrter totren 
Den Jioutzn Rsi^enr kfiftfltaffen na behoor en , 
Die met hoogmoedigheid durft naderen dit Rj\, 
En deei£ DtrbooAe plaats, ntyn wooning^ en tnjn 

Ik, die van 't giftig nat, gelyk onsTwtetgezellen , 
(Vermits ik bezig was ons onheil te vet tellen) 
Juift niet gedronken had, nu ziende 't groot gevaar 
Dat my te wachten ftorid, gaf my ter Vlagt van daar , 
Met zulk eert haaftigheid dat Circe 't niet kon merken ; 
Want hy is niet alleen voorzichtig in zyn werken , 
Die 't nakende gevaar by tyds den rogge bied , 
Maar die de tovery der Schoonheid zelf ontvlied , 
Die, ftreelende 't gezicht, vervoerende de zinnen , 
Der mannen herten kan bctovVen en verWirtncrt. 

Dit 's 't geen my wedervoer, en doe u dit ver ftaan i 
Op dat wy vlugtende ons van deeze Sphinx onflaan. 

Ul ysses. 

Zal 's Hemels toornigheid dan nimmer eens bedaaren? 
Moet Griekenland altoos, ó* Venus.' wedervaaten 
Uw ongerechte wraak ? 

AntisTes. 

ZienWy,datonsdentyd , 
Door eene onnutte klagt, niet vrnchtcloos ontgtyd , 
Waar door wy mogten ons gelegenherdverüezen ; 
Vertrekken wy van hier, laat ons de zeekant kiezen. 

U L y s s e s. 
Hoe ! zullen Wy dan, met een onbermherrig hert , 
Ons Medebroeders dus verlaten in hun fmert ? 

KtARYN. 

Wat raad ? wy kunnen tóch met m gevaat te raa' eti, 
Hun bccfteiyke vorm filet weder menfeh'lyk itrcafrefl. 

A 4 U 
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DE TOVERES 



Uly sses. 
O Juno ! nadcmaal dat Venus, tot uw fmaad , 
Der Grieken hoonfter is, en brouwt ons al dit kwaad , 
Waarom komt gy uw leed met weêrwraakniet vergelden, 
Als een Bcfchutltcr van uw onderdrukte Helden ? 
Gedenk, ten aanzien gy van Paris waard gehoont , 
Hoe gy u, door ons ftaal, bloeddorftig hebt getoont 
Op llium; gedenk, hoe wy wraakgierig ftaaken 
Het blak'rend Griek fche vier inTroyens hooge daken ; 
Wiens ongebluftcn brand, op heuvelen van rook , 
Noch door de lucht vcrfpreid zyn vonken en gcfmook , 
Ach .' moeten wy , om uw gelede hoon te wrceken , 
Staag lyden zo veel ramp, van hemelhulp verfteekenr* 
Volichoonc Schatgodin, kom, redder onzen ftand , 
En ruk ons uit de magt van Venus wrecde hand. 

Iiis, op 't geluid van heel zacht Snaarenfpél, daald neder op haar 
Boog Itaandcin een ltichi van wolken. 

DERDE TOONEEL. 

Iris, Ulysses, Aktistes, Klaryn. 

Iris. 

K kom, gehoorzaam, met myn Reijcn , 
Myn wieken door de wolken fpreijen. 
Ulysses. 

Ei zie .' den uitgeftrekteen gefchakeerdenboog, 
Van purper, groen, en geel, vertoond zich, van om hoog, 
In een bewolkte lucht, wicnsglans cn hellen luifter 
Beflikkcrt ons gezicht, cn maakt onze oogen duifter. 

Anti stes. 
Dat wy nóch in de gunft der hoge Gooden ftaan, 
Wy ft ons den Hemel, door dit vredeteken, aan. 

Ulysses- 

Waar op men ziet geveft die fchoonc Nimph, boodinne 

Van Juno. By aldien gy my, ö Koniiiginne 

Van wolken cn van wind, fchoone fris,waardigacht, 

Dat 



I 
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C I R C E. 
Datgy van boven komt verfchynen op myn klagt, 
Zo wilt my nu , in al deez' wederwaardigheden , 
Uw goddely ke trooft , en hcmelfpraak , ontleeden. 

Iris. 
De Koninginne van de Goón , 
Voorziende , van den Oppertroon , 
Uwe ai te droevige ongelukken , 
Die u hier dreigen te onderdrukken , 
Zend my van 't hooge ftarrendak, 
Op dat gy op haar gunft moogt roemen , 
Met dezen waarden hemeltak , 
Gefierd met al lerleije bloemen, 
Die Circes konft en vuil fenyn 
Geheel en al zal krachtloos maaken , 
En u een tegengift zal zyn , 
Als gy haar Drank hier meê zult raaken ; 
Maar wacht u wel voor al , datgy 
Uw kloeke en overwyze zinnen , 
Door kracht van Minnetovery , 
Nocht zoet gelonk , laat overwinnen. 

Gy weet myn laft nu en uw plicht, 
Dies ga ik weder met myn Reijcn , 
Myn wieken door de wolken fpreijen , 
Mits myn Gezantfchap ïs verricht. 
U l y s s e s. 

Dienftvaardige Iris , mond van Iuno, trek uw glanflèn 
Zo haaftig niet weêr op, naar 's hemels hooge tranflen ; 
Vertoef een weinigtóch, opdat u werd getoond 
De groote dankbaarheid die in myn boezem woond* 

Anïistes. 
Zy heeft heur licht en glans en helderheid , onze oogen , 
In 't veld van de open lucht, al te eenemaal ontoogen, 

U LYSSES. 

Nu vrees ik voor de magt van Circe niet met al , 
Mits't Noodlot zich erbarmd in dit ons ongeval. 
Wel aan, zien wy nu voort, in aller yl, te koomen , 

A 5 Daai 
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DE TOVERES 



Daar deefcè Toveres haar woorring heeft genoomen ; 
Gy zult ons Medemaats, door 't onderfteund geweld 
Van myne dapperheid, weêr daadlyk zien herfteld. 



Na dat ik hoor en kan, komt zy ons daar ontfangeti , 
Met aardig foaargelpel en zoete maatgezangen ; 
Heur Maagdenrei gaat voor , zy volgt alleen op 't left , 
Gelyk een Aardsgodin van dit, vervloekt Geweft. 

VIERDE TOONEEL. 

ClRCE, LiYSIA, AsTREA, CLORISBE, DlANlRA, 

Thisbe, Syrena,^ kaar hebbende Kï**i, Kelk, 
en Handdoek^. Ulys9ES,Antistis, Klar yn. 



O zalig uur! waar in,aandeeze ftrand, verdwaalden , • 
Den allereflften Griek, die ooit de Zon beftraalden , 
Als ovcrwinner, van dc woefte onftuimighcid 
Der bulderende zee, nóch niet ter neêr geleid , ' 
Vol ftorm en onweer, enverdcrffelykeOrkaanen: 
Derhalven kom ik u een weg van vreugde baanen, 
Tot myn vermaak'lyk Hof , gelyk zo waard eenGaft, 
En koninklyken Held, de wyze Ulyflès paft. 

Dan nadcmaal den dorft is een der groorfte plaagen , 
Die vaak, den Reizegcr moet lyderï en verdraagen , 
Vertraag ik niet, om u, tot lichting van uw fmert, 



Anti stes. 




Gezang. 



C I RCE. 




C I R C E. r* 

Entot een ruige van myn edelmoedig hért, 
Decz' waarde godendrank en néclar toetébrelïgfn; 
Aanvaartze dan, om voort wilvaardig toete plengen. 
Azn d'oppermoogendheid van Jovis, aan de pracht 
En groote weetcnlchapvan juno,^afrde rriagt 
En ltrenge wapenen van Mavors, aart de hairen 
En wondre fchonigheên van Venus, aan de baaren 
En wyde ftroomen van Neptuntfs > aan 't beroemd 
En kuifche leeven van Diana, aan 't gebloemd 
En lieffelyk gebloos van Flora, aan de glantfen 
En ftraalen van Aptfl, diehem het hootd bekranflèn , 
Ja.' in het kort, vat aan, en pleng het aan de Min 
Den God der Liefde zelfs. 

U ITSStJ, 

Olchoone Jaagerini 
Die, als een tweede Auröot,deeze eeuwig duift're Daalen 
En Bergen, door uw glans en Godheid doet beftraalcn , 
Dien Reizeger ter zee, dien 't kwellende verdriet 
Barmhertig, en YGeval fteeds tegen&oedig ziet ; 
Dat naaubehouden fchip, *tgeen dof rag komt dootvaaren 
Hetgrondclooze nati dien Dolfyn, die de baaren 
Doorvloogen heeft, gelyk een vogpfl 't wyde véld 
Van dbngemeete luchr, dre, zeg ik, ondtrfteld, 
En acht zich inder daad gélukkig, viü zyn lydcn , 
Door onverwachten trooft> veranderd in verblyden : 
En juift, als hem de dood veel aartgenaamer was, 
Als 't lieve leev en zelfs, dewyl h</, noch dit pas, 
Ootmoedig óffer, voor uw Aha ars wou yerftre Ttken. 

De Nectar, die gy, met uw ganft aan my te ojadekken , 
My aanbied, en waar meê my uwe goddMykheid 
Verweïkoomt, in 't onthaal dat myn geluk vootzeid, 
Aanvaarde ik dankbaarlyk, hoe wel uw groot v ermöögcn 
My brengt ontzach en vrees , en maakt als op#otoqgen , 
Ja zo, dat ik uw gunft my ganfeh onwaardig a«;ht , 
t En zy eerft rechten dank aan ti zy töegcbraf > t 
Door an^rc hppen, die met betjer daakbaath eden 

Be- 
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I* DE TOVERES 

Betoonen,dat de Goön, geen menfchen hier beneden , 
Zo waarden gift als dit allenig waardig zyn : 
Derhalven, op dat ik my inder daad , noch fchy n ; 
Vcrwaaten draag, lal ik voor eerft, in dit ontmoeten * 
Dit koftelyke nat met dezen Bloemtak groeten. 

Uljfles fteekt den bloemcntak in den Kelk, cn uit de zelve 
verrvft een Vlam. 



LYB I A. 



Ikfchrik! wat 's dit 



Astrea. 
Hy heeft uit water vlam verwekt. 
Clorisbe. 
Wat wonder ziet myn oog ! 

ClRCB. 

Hier werd myn lift ondekt. 
Vergramde Hemelgoón, wiens magt komt my berooven 
Van myn beroemde Konft? 

Ul ysses. 

Een Godheid van daar boven, 
Die al uwtovery heeft krachteloos gemaakt : 
En door wiens hemelheul ik hcrwaards ben geraakt , 
Tot heil der geen,die hier hun menfch'lyk weezen derven ; 
Dies zult gy, Toverés, door myne handen fterven , 
Op dat de diepe Hél uw boozc ziel vcrzwelgd. 

G I R C E. 

Schoon ik wel heb verdiend dat my uw ftaal verdelgd, 
Zo is het voor een Heldja een der aardfche Goden , 
Geen roem > noch zegcnpraal, een zwakke vrouw te doo- 
Vermits de dapperheid van ecnig oorlogsman, (den ; 
Op een verwonncne geen eer, behaalen kan* 
Noch minder op een vrouw ; dies moet gy overweegen, 
Dat ik tot tweemaal toe bcvryd ben voor uw degen. 

Ul ysses. 

Als een verwonne vrouw, yeikrygt gy licht ran my 
Dat ik u 't leeven fchenk, al is het i$hoon dat gy 
Geen eens, maar duizendmaal, door uweargliftïgheden , 

Het 



5 
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C I R C E. rj 

Het fterven hebt verdiend:maar't heeft ook meé zy n reden, 
Dat gy myn zwaard niet eer gekeerd ziet in zyn plaats, 
Voor gy te voorfchyn brengt al myne Medemaats. 

C i r c E. 

Die voorflag, en nóch meer, kan ik in geen manieren 
U weig'ren. Hoort, hoort toe,gy redclykc Dieren , 
Gy Metgezellen van Ulyflês, fluks, verfchept 
Uw weezen,datgy door myn konftverwiflelthebt. 
VYFDE TOONEEL. 

TlMANTES, PoLYDOOR, ARCHEL AUS, FLO- 
ruS, LEBREL, vtranderd van beejlm in menfebtn , 
yder uit ezn fafondre plaatr. ULYSSEs, An- 
T ISTES, Kl ARYN,C I RCE,LYB I A, 

Astrba,Clorisbe,Dianira, 
th i sbe, s yren a. 

wt i m antes. 
At zag ik my in een boos Tygerdicr herfchapen. 
Pol ydoor. 
Veranderd in een Leeuw, heb ik een wyl geilaapen. 

ARC HEL AUS. ' 

lk zag my als een Draak, die vuur en vlamme fpoog. 

Klorus. 

Ik was een Beer, die dol door bofch en bergen vloog. 

Leb rel. 

Ik was een Zwyn, en heb nóch van dien aart behouwen. 

C I R CE. 

Nu moogt gy al uw volk in vryheid weêr aanfchouwen. 

U l y s s e s. 

Myn waarde vrienden, nu zyt gy wéér uit uw druk. 

TlMANTES. 

Wy kuflèn alle uw knien van wegen zulk geluk. 

ClRCh. 

Hoewel uw volk terftont my ietwes van u zeiden, 
Wie dat gy zyt, en wat uw herwaart hecnen leiden , 
Ik luifter evenwel nóch echter met verftand. 

Ul ïi- 
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DE TOVERES 
Ulyssbs. 
Het vruchtbaar Grieken is myn lieve Vaderl and. 
Daar ik myn eigennaam Ulyflés heb gekr eegen ; 
En alhoewel ftaag tot de Lgtterkonft geneegen , 
Nöcb tans ik in den Kryg zo zeer gcoc tiend ben , 
Dat ik het zwaard zo> wel kau hand'len als de pen. 
'k Heb Trojens oorlog meê van vooren aan begonnen , 
Ja, 'k mag wel zeggen, ik heb Trojen overwonnen, 
'k Ben echter niet gezind, dat ik vernieuwen zal 
Het jammerlyk verhaal van haaren droeven val, 
Dat Venus die, zo lang als zy begeerd> beklaage , 
't is my genoeg dat ik Achilles wapens draage > 
En is haar Eigenaar nu niet zo kloek als hy , 
Ten minften dat hy wel zo arrigliftig zy . 
Ik heb zes jaaren lang gekruift Neptunus baaren i 
En op een houte kiel den Aardkloot omgevaaren. 
Ik heb een flaaf geweeft van Polyphemus haat , 
Die ik (na dat hy zich had met het vlees verzaad 
Van zes van myn gevolg) om my van hem te wreken , 
Door liftigheid en kracht, het oog heb uitgefteken , 
Dat hem recht in den (tam van 't voorhoofd ftond gevelb 

Toen zeilden wy vandaar naar Eölusgeweft , 
Daar deezen Vorft,mitshemons onheil heeft verdrooten, 
De winden t'zaam heeft in een ofTenhuitbeuooten , 
Die ons, door Venus haat, fteeds plaagden als onzind , 
Behalven maar alleen de zwoele weftewind , 
Dewelk ons dienllig was om naar ons Land te vaaren : 
Maar als wy in 't gezicht van lthaca nuwaaren , 
Terwyl ik my wat had begeeven tot de ruft , 
Wierd een van ons, wat in den zak mogt zyn, bcluft , 
Te zien, en meinend' daar een Rykdom in te vinden 
Sneed hy den zei ven op; daar vloogenal de Winden 
Als uitgelaaten dol en raazend weder heen, 
En hebben ons op nieuw, met zulk geweld, beftreén , 
D»at wy in korten tyd ons «elven wedervonden , 
Daar EÖius de W ind- had in denzak'gebonden.: 

Eri 
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Q l * G E. || 
En hoe ik federt wéér hjr hem om byftand bad 1 
Eöol heeft niet myn kwaal geen deernis meer gehad. 
Wy lichten't anker weér,ichoon tegen wind en wolken; 
En kwaamen eind'lykby dc Leftrigoner volfcen 
Wier Koningin zo wel heel fchrikk'lik was in 't oW 
Wanneer men haar bezag, als dat zy berreghoog ' 
Van lyfsgeftalte was; hier wierdenal myn ièheepen 
Verzonken,en myn maats,voor mondkofl, aangegreepem 
Zo dat my van myn volk en vloot met overich iet 
Als deeze hén, en 't fchip, dat gy daar leggen ziet.' 
Dusafge&todooj't lot, en van de dolfc winden 
Aaadeeden wy dit Land, om hier ons heil te vinden ; 

Maar t gaat hwraaders toe, als ons vermoeden was; 
fcy handeld yflèly k ; dat kunnen nóch dit pas 
Behalven wy al t'zaam, deeze eikeboomen tuigen 
lm al de Dieren,die gy zuchtende doet buigen 
Voor uw bezweeringen, en wreedeonmenfch'Iykheén 

Uochnademaal ik van den Heme4 hebgebeên 
JJat ik verzekerd lta voor uwe toveryen 
Zal ik my door de viugt vanuwe-uVaf bevryen , 
Om weder op eennieuw, debaaren, fel en ftrang, 
Van kronkelend krutal(die zo veel jaaren lang 
My hebben als vergift) kloekmoedig door te peilen. 
Untwrnd dananddrmaal uwe ingetrokke zeilen , 
<jry vluggen Dolryn , fnyd, en krult het zilverig nat 
Al weder met uw kiel. myn Medebroeders, dat 
Uns fchipde vry e zee wéér kieze, zonder beiden 
urn na dcc Goden wil ons alle te geleiden. 

r\ u GjRCE. 

U welbefpraakten Griek* aao wien dit veld van #as 
h n deezejots van fneeuw, 20 lang een woonplaats was , 
Wil u zo haaft met weêr, door fch. ik, of iet gedreevcn , 
In nood en z waarigheid van zeegevaar begeeven ; 
Te meer -vermits gyn,, voor ramp en ongemak 
Hier yry verzeek'ren moogtydoor uwen Bloemcntak 
UieaJs ecwegengift, de-krachten der fenyne»; ' 

En 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 60 



j6 DE TOVERES 

En alle tovery, doet vlugten en verdwynen. 

Ddch op datgy verftaat, wat jammer lyken druk 
Gy overwonnen hebt, door 't heil van uw geluk , 
Zal ik deshalven u eens alle myn bedry ven , 
Zo bondig als ik kan, en wie ik ben,befchryven. 

Die blaakerende Toorts, wiens glans het al verlicht , 
't Geen wy van hier beneên bereiken door 't gezicht i 
Die ziel van yders geelt , die zuiv're leevcns ader ; 
Die alverkwikbre Zon, is myn doorluchte Vader. 
Myn Moeder Hecajé my in Theflaaljcn wan , 
Daar myne Nicht Medee en ik, twee wond'ren van 
De Schooien zyn geweeft; mits wy, door een ervaaren 
En grooten Konftenaar in alle konften waaren 
Heel uitgeleerd ; zo wel in Wapenoefening , 
Als inde Letterkonftsja,onsgeleertheid ging 
Zo verc, datwy bei derhalven, allerwegen , 
De naam van wond'ren der volmaakte wy sheid kreegen j 
Door dien, wanneer een Vrouw, met y ver en begeert , 
Zich tot de lett'ren of tot wapenkunde keerd , 
Gemeenlyk of akyd dc Man zal overtreffen : 
Waarom ook dit gellacht, dat mee wel kon bezeffen 
Dat hunne glans zou zyn door onze glans verdoofd, 
Ons heeft verbannen, en van dit gebruik beroofd. 

Ik heb my, door myn luft en oogmerk aangedreeven , 
Hier op dit Eiland vanTrinacria begeeyen, 
Daar ik, in Ethnas oog, en Lilybees gezicht , 
Deez' marm'rc zuilen , en luftgaarden heb gedicht j 
Daar ik dit groote bofch, dceze allerleije boomen, 
Dit onbetreên gebergt,heb,door myn konft,doen koomen, 

Nu weetgy wie ik ben. maar fchoon de Zon, de Maan , 
En Sterren, op myn woord, my (Irak, tendienfte ftaan ; 
Schoon ik deZee ontftel, Geboufelen doe beeven , 
Het Aardryk open fplyt, Gebcrgt en Róts doe leeven , 
De Menfchen van gedaant verwiflèl, en verkeer', 
Zo buig ik nochtans nu voor uwe voeten neêr : 
En fmeek u als een vrouw, gebiê als Keizcrinnc , 



c r n c e. , 7 

Verzoete als wyae, jarbegcer als Aardsgodinne , 
Dat gjrttóoh niet vertrekt ; voor gydes noodlots ftraf 
Die u zo veel gevaar cn tcgenftribb'ling gaf, § ' 
Geheel v^rwonneahtbü; v«rbly£, op mym behaagen 
Hiereenezek'rentyd, dfmaar een weinig daagen * 
Gy zult myn ftraffigheên, alf zaam, op uw gcbien, ' 
IngDedertiecenbeid,. cn gunfti veranderd zien; 
Dies band alle achterdocht van QnruÜ uit uw /innen 
En lee» tfi:aks,d©or een eifch, hoe trouw wy u-beminnen. 

Ul ysse s. 
Zo cilch ik, dat gy my eensdüidelyk vertrekt , 
Wie die twee Zielen zyn metfchotflèn ovetdekt, 
En om wat reen hen veranderd hebt in Boomen > 
En laatzedan herfchept weêtomte voorfchyn koomen. 

C I RGE, 

Die Boom befluiü inzien de GoddMyk fchooneziel 
Van die ik tot V riendin en hertonfluitfter hiel. 
Indeezenisdeziellccns Jonge li ngs gezecten , 
Door fchipbreuk hier geland , Prins Lycidas geheeten , 
De moedige Erfheer vanTFoskaanen* deeze twee 
Zyn doos nayn/konfl; geraakt in diü verdrieten wee , 
Om dat zy wulps ejvftour, vanminlüft overwonnen , 
Bêi hebben 't hoog ontzach van my-mPaleisge£chonnenj 
Want alhoewel ifc fteedsna alle wreedheid tracht, 
De minnezucht vooral ik ftratfens waardig acht : 
Ja zo, dat Atfidas, dien dapperen, lofwaarden, 
Beleefden Jongeling, en edelen^ vermaarden 
Trinacriaanfchen Prins, uit wiens beroemd gebied* 
Door my ontweldigd zyn>de Bergen^ die gy ziet, 
Al wift ik fchoondathy hier herwaart wasgekoomen», 
Omdat hy heel was van myn fchoonheid ingenoomen*, 
Van my geen groote» gunftnoch weldaad is betoond , 
Als dat ik hem tótn^cfczyn leevenheb verfehoond. 

Dóch nademaal dkjisdeneerften eifch van allen , 
Die gy dusdanig eifchr, laat ikzc my gevallen. 

B Wel 



,8 DE TOVERES 

Wel aan dan, dat Florinde, en Lycidas 't gezicht 
Weerom genieten van 't aanlokkend Hemels licht. 

ZESDE TOONEEL. 

Lycidas, Florinde, vanBoomeninMenfcken 
veranderd. Circe, Ulysses, Antistes, 
Timante s,Polydoor,Archel au s, 
FloRus, Klaryn, Lebrel, Ly- 

BIA, ASTREA,Cl O R I SBE, DlA- 
NIRA, TlilSBE, SïRENA. 

B Lycidas. 
Ene veld in 't gedacht ; by na ontbloot van reden ; 
De geeft verdrukt ; de ziel vol reedloosheden ; 
Het hert beklemt ; de ftem gelyk aan band ; 
Schier zonder wil, geheugen, en verftand , 
Ben ik een wyl geweeft met eenc fchors omtoogen : 
En was ik als ontzind, door üw gcvreefd vermoogen, 
Waarom naamt gy 't gevoel my niet met een ? 
De ftraf die ik heb van uw hand geleên , 
Om dat ik liefde droeg tot deeze Maagd Florinde, 
W as niet als vrucht'lóos onderwinde > 
De Boomen minnen ftaag ; en daarom, fchoon of gy 
Mv in een Boom verfchept, blyft my de min'luft by> 
Ook mynGeboorteftar, die niet is te overwinnen, 
Parftmy gedurig, tot het minnen. 

Florinde. 
De Menfch ontiing, door 's Hemels wys beleid, 
t en ziel begaafd met reen, gevoel, en groeizaamheid ; 
HetStorngediertwierd eene zielgegeeven 
Van minder aart , dat is : gevoel, en groeizaam leeven ; 
't Gewas omring een ziel van groeizaamheid alleen. 
Drie zielen zyn 't , in drie hoedanighcên. 
Zo lang ik aan heb reden en gevoelen , 
Tracht gy vergeefs myn min tot Lycidas te koelen ; 



19 



C I R C E. 
Want of gy my verfchcpt in zulk een ftaat 
Daar gy my in een fchors een groeizaam leeven laat ; 
Dat 's dat gy my doet in een Boom verkeeren 
Om door die flraf het minnen te verkeren 
Zo gy my 't leeven niet ontroofd. 
Ziet gy myn' min nooit uitgedoofd. 

ClRCEi 

Dat gy nu béi Weêr zy t als van de dood verrêezen 
Daar moet gy deezen Held, myn Gaft,voor dankbaar Wee- 
zen. 

Maar wacht een grooter ftraf,indien gy weêr ontvlamd. 
In ftoute mmneluft, en my op nieuw vergramd. 

Lycidas. 
Ik ben, o dapp'ren Held, door u, gelyk herbooren ! 

Florinde. 
Ik zie, door u,den dag, gelyk als van te vooren. 

ClRCE. 

Wel, op dat nu voortaan, de Zee, Gebergte, en Dal 
Van vreugde nagalmgeeft, zoo laat het bly gefchal 
Van lnaarenfpel, en zangder Maagden, weêr beeinnem 
IK volg u, met myn Gaft, en welvernoegde zinnen. 

Gezang : 

Ter goeder uur kpmt hier. . . . 

Einde van bef Eerjie Bedryfi 



Bi 



TWEE* 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 60 



20 DE TOVERES 

T W E D E BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 

Het Toonccl vetbeeM een Lüfttïof, tfaatïn Wétfclfiethét 
Palcis van Crtcegefclch vtötd. 

Cl R ce, Lybia, Astrea, Flor inde, Clo- 

RlSBE, DlANlRA, THISBE, SYRENA. 

MLYB I A. 
Ëvrouw, hoe dus bedrukt $ 
Astrea. 

Wat ramp komt u verzeilen ? 
Clorisbe. 
Wat brengt udeexc finert > 

D i an i R A. 

Wat mag u-dus oa&ellen ? 
Thi SBE. 

Wat is de reden dat uw hert dus is bezwaard ? 

Syrena. 

De pyn werd vaak ver licht wanneermenze openbaard. 

C l RG E. 

Wat groote misflag is 't, om over zyne plaagen , 
In 't midden van zyn fmert, te kermen en te klaagen ! 
Vermits het ftorten van de traanen al de pyn 
En al de fmert zeer zoet en aangenaam doed zyn : 
En daarom tracht ik ook myn kwaaien te verzwygen ? 
Om van myn droeftteid geen vérlichténis te krygen. 
Dies laat my hier in ftilte, en gaat alt'zaamen heen ; 
Dóch uitgezonderd gy, Florinde,blyf alleen. 

TWEDE TOONEEL. 

, Circe, Flor;ndb. 

ZFlorinde. 
Y wil my grooter ftrafdoen lyden,zoude ik vreezen, 
Als die ik in dc tenors geleeden heb voor deezen , 

Mits 
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,, Mits ik «et f-yeklas gefprookenheb van daag. 

Girce. 

Nu luifter na de fmert en kwelling die ik draag. 

Die dapperen Qriefc, die wis dc zee ah m zw kouwen 
Hadde opgezwolgen, om hem hier aan land te lpuuweu ; 
Die ter genade van de baaren en de wind , 
Door ftórm gedreeven, zich by nry ter fïerberg vind ; 
Die tot zyn onderftand geniet des Hemels gunften , 
Mits hy lich paaien zet aanmynetóverkuuften. 
Deez' , die beieefö ontrangt den dienft aan hem beftecd , 
En hiendoqrmyn onthaal, zyn Vaderland vergeet; 
Deez', zeg ik, heeft in mv 20 grooten vuur doen koomen , 
Als was ik van den brand vanTrojen ingenpomen > 
Zo dat ik, zonder hulp, daar is geen twyfelaan , 
Door deeze heete vlam moet heel tot aich vergaan. 
Vermits een ftille gloed zo gloeidmyne ingewanden, 
Dat elke zucht my als een Ethna fchynt te branden. 
Ik woude dan maar hoe] wat zeg ft ? neen ! ik mis 
In 't zeggen > wantnadien de wil een nooddwang is , 
En ik aireede wil, niet namaals willen zoude, 
Heb ik een mhlag^ in myrizeggen, dat ik woude. 
Ik min dan, maar ik benzo keurig óp myne eer, 
Dat ik Uly fles min, en echter niet, begeer 
Dat hy hetmerkt,noch weet,nocfyzal te weeten koomen. 

Nu vindt gy uhchtin vcrvvondVng opgenoomen , 
Dat ik, die uwe mm, een zeek'ren tyd, zo zwaar , 
Hoogmoedig , hebgeltrart, myn* min u openbaar. 
Dan doch, gy zult niet langin die verwondring blyven; 
Ikkandie met een woord uit uw gedachten dry ven ; 
Vermitsmen meeftcn tyd zich zelve fchuldig maakt 
Aan fchulden, die men heeft voorheenen 't raeeft gejokt. 
En mits men allerbeft zyn ïchande derft verkonden, 
Aan een die meede is io de zelve fchuld bevonden , 
Zo keur ik u, die ook verviel tot zulk een kwa^T ' 
Als myne ziel bezit, nu tot myn toeverjaat. 
Ik min, ja myn Florihdc, ik' mïn, myn aad'ren kooken 

B 5 Van 
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Van hitte, en gy zyt nu van al uw hoon gewrooken. 
Ik zoude u danken, zo gy my, door uw verftand , 
Verlcheppen konde in een gevoelelooze plant , 
En zo ik had voorheen geweeten van beminnen, 
Ik had veel liever u, met hoog verliefde zinnen , 
Gezien in't leeven, om u des te meerder nood 
En lyden aan te doen, dan, om uw min, als dood. 

Ik kom hier dan by u in min'luft opgetoogen , 
En mits ey weet wat dat mins krachten al vermoogen » 
Zo heb ik u een lift te ondekken, daar gy my 
Doorkund behulpzaam zyn in 'tgeenedat ik ly. 
Gy zult myn Minnaar dan by daag lief koozen ftreelen , 
En, als op hem verliefd uw minnelonkjensdeelen , 
fcn zeggen dat hy u derhalven meê by nacht 
Te woord fta : daar ik dan, al heim'lyk, ftil en zacht , 
En, zonder dat hy weet van deeze looze treken , 
Met uwe naam vermomd, zal koomen met hem lpreeken. 
Op dat ik door die lift, myn hoogmoed, myn gezag , 
En eer, en achtbaarheid voor fchipbreuk hoeden mag. 

FlORINDE. 

Helaas ! ik bid, Mevrouw, te luüTren en vertoeven ; 
Gy wilt my uit doen ftaan twee altezwaare proeven. 
Ik minne Lycidas,en gy verbied aan my , 
O wreede! dat ik zulk hemklaareryk bely : 
En dat ik veinzen zou U lyfles te beminnen , 
Die ik niet minnen kan, ten zy het plaagt myn' zinnen^ 
Waarom is 't dat gy my met twee hertltóchten Haat ? 
Te haatendie ik min, te minnen die ik haat. 
Gy hebt meer Maagden die gy uw verdriet kund klaagen , 
Myn ziel heeft laft genoeg aan eene laft te draagen. 

Circe. 

Die zelve reën heeft my gedwongen, dat ik u 
Hier in tot hulp verkies, en ben voor and're fchuuw; 
Door dien ik weet dat een verliefde hert nóch zinnen 
En laat beweegcn, om een ander te beminnen. 
Een Minnaares heeft dies een wiflè en vafte bórg , 

Indien 
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Indien dat zy vertrouwd haar yverzickezorg , 
Een, die zy weet dat op haar Lief nier zal verlieven. 
Een ander zou my 't hert met achterdócht doorgrieven , 
Daar ik nu vry voor ben, fch oon gy op myn begeer 
Ulyflès vleid en fineekt ;dies wederftreef niet meer. 

DERDE TOONEEL, 
Ast r é a , Circe, Flor inde.' 

ASTRÉA. 

ULyflès komt, Mevrouw,met zyne Reisgezellen, 
Naar deezen Lufthof toe.zal zync komft u kwellen? 

G I R C E. 

Geenzins. veriét hem niet. „ Hier neemt nu een begin , 
„ Den allerzwaarften ftryd van Eerzucht en van Min : 
„ Vermits ik niet begeer dat die zal overwinnen , 
„ Die de overhand reeds heeft in myn verliefde zinnen. 

VIERDE TOONEEL. 

ül y sses , a nt istes , tlma ntes , poly- 
door, Archelaus, Florus, Circe, 
Florinde,Lybia, Astréa, Clo- 
risce, Dian i r a,Th i sbe,Syrena. 

U L Y S S E S. 

„ T K kom vol vrees de wyze en fchoone Circe zien ; 
„ 1 Mits ik haar wysheyd met verwondering eer en dien , 
„ En in haar fchoonheid ben gelyk als opgetoogen . 
„ Myn wil, om hier van daan te vlieden, is vcrvloogen : 
„ Dewyl my haar verftandzo aanlókt en bekoord , 
„ Als my haar fchoongelaat het herte gloeid en gloord. 

C I RCE. 

Hier in dit Luftprieel, waar zo veel fcho one bloemen 
Vergaaderd zyn,als daar de Bloemmaand op mag roemen, 
Omzo de roos, in 't bloed der Moeder van de min 
Geverfd te huldigen voor haare Koningin ; 

B 4 Hier 
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Hier fcal 't ons pligt sywuao'lang watte^wennaaken 5 

Tot dat wy 't uur^beftcmt ten Vederfpelygenaakea. 

'U L YSSES. 

O allcrfchoonfte Nimph, van wie tetwyrT'temflaat 
Of fchoon- of wyshcid heeft in u meeft.de overmaat ! 
Het zou niet reed'lyk zyn, dat ik uw vleijeryen , 
Daar gy een pligt van maakt, gewilliglytk zou lyên, 
Want voor uw voeten ik eerbiedcLyk beken , 
Dat ik uw fchoonhcid pas te aanbidden waerdig ben. 

C l R€l, 

Hou op, Ulylïcs; die beleefde need'righcden 
Zyn my te vleijcnde, en te grootlyks tegen reden . 
Mits gy daar meedc lenend myn^eer en myn gezach ; 
Want u gclyk een Gaft te onthalen, alsimen plag, 
Scheeld veel van ftreelende liefkoozery te hooren. 

U L V' s s E s. 

Ik zou zulks ook, Mevrouw,>niet derven voor uw oor-en 
Uitdrukken, maar een heufchc eerbiedigheid, dunkt my 
Heeft zeer veel onderfcheid van minnekoo2ery. 

C 1 R ce. (ren 
„ Ach , k waamt gy my maar llechs lieÉkoozendete naade 

Elk z,etzich neder in de fchaaduwdeezer blaad'ren. 
Gy beide, neemt uw plaats hier aaumyn hogerhand. 

Ul YSSES. 

Mevrouw, zo grooten eer gaat boven myn verftand. 

Circe ter %y 'den tegen F Ion 'inde. 
Florinde, kom begin nu ictwes te verdichten , 
Aangaande uw veinzery, om my des te verpligten. 

Florinde, 
Ikwilde,Ulyflèsu, dusterbekwaamertyd, 
Wel ictwes vergen, daar gy my op fchuldigzyt. . • • 



VYF- 



C I R C E. 2^ 
VTFDE TOONISL. 
Liciijas, Ci roe, Ulysse*, Antistes, 
Florinde, Timantes, Poti-DOOR, 
Archelaus, Florüs, Libia, 
astrea, c-lorisbe. 

L I C I DA S. 

WAtftie ik ! sayaFlorinde, U tyflès zy bekleedcn, Cden. 
En.met hem$iwekcn?'GQ6n ! geifnwgeduldighc- 
Anti ste s. 
Hoe vallen wy van '-t«en in 't ander <koevig lót l 
Nu zich Ufyflès katverlriden,*'zynerfpót , 
Door minnekoozcry , 40 zuilen wy, gy Hcckch , 
In langen tyd, of nooit ia Grieken wederkeeren. 

ZESDE TOONEEL. 

ARSIDAS, CiftCt, ÜLYS6€S 4 LlClDAj, 

Florinde, Lib i a,Astréa,€lor j**ï. 

A<R6 I©A S. 

ZEg, fchoone Ci*ce,>fints wanneer hebt gy bedacht, 
Met zulk eengoed-onthaal, met zo een blyde pracht; 
Dus heus den Reizegeren Vreemdeling te onthaalen , 
Endat^yvan een&owfoem niet inzce doet daalen, 
Of in een harde fchorc, ©fTyger, Leeuw, of Beer , 
Of Zwyn, óf ©raak hcrfchept,gelyk gy deed weleer i 
Ik ben op deeze plaats niet door 't geval gedreeven , 
Maar ben tdtErf prins van Trkiakria verheeven ; 
Ik ben door fchipbreuk niet geraakt aan deeze knft , 
Maar door genegenheid van eigen minneluft : 
En binnen al den tyd dat ik my heb onthouwen 
In deeze Bergen, omnwfchoonheid aan te fchouwen , 
Hebtgy my nimmermeer zo veel aan u verpligt , 
Dat ik u geeven kon een dankbaar bly gezicht. 
]a, uwe Tov<a*onft heeft my maar willen fpaare 
En laat my nergens toe door deeze Boflchcnwaarcn, 
Als dat ik in roynramp, inyn ongeneugt, en rouw 

B 5 Uw 
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Uw ftraflfe wreêdheên des te meer gevoelen zou. 
Daar nevens, doet gy my nóch nieuwe finaadhcidlyêii, 
Mits gy 'er twee behoed voor uwe Toveryen , 
Ulyfles, om dat hy uw gunften zoude ontfaan , 
En Arfidas,om dat hy treurig heen zou gaan. 
Verwonder u dan niet, dat ik, vol y verzuchten , 
Die vryigheid nu neem* en, van myn ongenuchten 
Streng aangedreeven, om myn finert dicht by te zyn, 
Hier in uw Luftprieel, voor uw gezicht, verfchyn. 

C I RCE. 

Ik wil u niet voldoen met woorden, maar met werken , 
En ik verheug my dat gy die nu kund bemerken , 
Op dat ik door myndoen uw y verzucht vermeer. 

Ars idaS' 
Wel, dat zo zynde, en dat U iylTes zo veel eer 
Alreê van u geniet, dat gy , om my te kwellen , 
Hem gund uw hoogerhand,zal ik my ncderftellen 
Aan uwe laagerzy. 

C i R ce. 
Vermits men hier verwacht , . 
Ter tyd toe, dat de Zon haar hitte wat verzacht , 
Zal 't noodigzyn, dat wy w at tydverdryf beginnen, 
Tót oeffning des verftands, en fcherping van de zinnen. 
Stel dan iets voor , Florindc, en help ons op de gang ; 
Op dat men oordcel geef, en wederom ontfang. 

'Florinde. 
„ Ik zal iet voorflaan, op het geen my komt te vooren , 
„ Waar door ik Lycidas myn hertsgeheim doehooren. 

De fchoone Lyzis, van Dantheüszecr geliefd , 
Gebied Dantheüs te verzwygen't geen hem geriefd- 
Silvanus fieldde Nimph Klorindauit zyn zinnen , 
En zy bcvecld dat hy haar veinzen zal te minnen. , 
Dantheüs, minnende, moetzwygen zynefmert. 
Silvaan, niet minnende, moet veinzen tegen 't hert. 
Nu vraag ik eens, aan uw doorluchtige gepeinzen, 
Wat gy ha z waarde fchat, het zwygen, óf het veinzen 



U- 
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UL YSSES. 

Ik fchat het zwygen zwaarft, in waare minnegloed. 

Arsidas. 

En ik het veinzen zwaarft, wanneer men minnen moet. 

U L YSSES. 

Ik hou myn oordeel beft. 

Arsidas, 

Ik houden prys gewonnen. 
Ulysses. 

Wie zal in heete min zyn liefde zwygen konnen ? 

Ar s i d as. 
En wie zal veinzen te beminnen, 't geen hy haat ? 

Ulysses, 
Het zwygen is het meeft. 

Arsidas. 

Het minften in der daad. 
Ulysses. 

Een Minnaar, die recht brand in minsgenegenheden , 
Word ftadig zonder ruft van minnezdrg beftreeden: 
Daar een die veinzen zal, geruft en veilig leefd , 
Tót dat de nood en tyd hem ftdf tót veinzen geeft. 
Waar door hetblykt, dat die de zwaarftepyn moet draa- 
gt 

Die fta&g verzwygen moet het geen hem port tót klaagen. 

Arsidas. 
Die zelve reden toonddat ik u overwin; 
Want zo een Minnaar door de kwelling van de Min » 
Geftaag verzeld is met hetgeen dat hy moet weeten , 
Kan hy zich zelve nooit vergiften nóch vergeeten : 
Daar een die veinzen moet, in tegendeel, niet heeft 
Het geen geduurig hem zyn pligt te kennen geeft. 
Zodat het lichter is te zwygen, als te veinzen. 

Ulysses. 

De Veinzer moet niet meer als eene zórg bepeinzen , 
Het is een herteftryd heel zonder vyand,* daar 
Een Minnaar zich bevind in allerlei gevaar > 

Een 
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Een Minnaar moet van veel hertstochten zegepraalen 
Een Veinzer maar van een. dies is geen pry* te haaien ' 
Door 't veinzen; hy diezwygt behaald hier lóf en prys. 

Ar s i das. 
Een Veinzer moet zyn zaak op de allerzwaarfte wys 
Uitwerken ; want hy heeft veel ongelyker krygen 
En ftr y den aan te gaan, als die zyn fmert moet z wygcn. 
Dit werd ons duidclyk op een Toonecl verbeeld , 
Door een Bedry ver, die een ról van liefde fpeeld 
En daaral veinzende zo kunftig meê, moet lcevcn , 
Dat hy geheel en al door ernft fchynt aangedreeven. 

Ulysses. 

Ik hou myn oordeel goed, en voort myn ftaal zal u... 

Arsidas. 
Ik hou myn oordeel beft, en deczekling zal nu. . . 

ClRCE. 

V\ aar word gy toe vervoerd? hoe ! wat is dit te zeggen ? 
Men moet geen redenflryd door 'tfcherpe ftaal weêrleg- 

_ gea.. 

JJies, op datdit verfchil ten beften mag beflaan , 
Laat ik het oordeel nu aan de ondervinding ftaan. 

Ulyues, die niet mind, houd ftand, dat mingepeinzen 
Te zwygen, meerder is, dan minnebrand te veinzen. 
En Ariidas, die mind, geeft weêr getuigenis , 
Dat minneveinzery meer als verzwygen is. 
Nu wil ik, door een proef, dit werk eens ondettaften , 
En alle beiden 4i met deeze zaak belaften. 
Uly fles van nu af zal veinzen zich verliefd , 
En Arfidas voortaan zal zwygen 't geen hem griefd; 
En diedit ftuk aan my op 't befte zal vertooncn , 
Zal ik met een juweel, van groote waarde, loonen. 

/V'RSIPAS. 

Myn' min neemt dit verdrag niet aan op deezen voet , 
Nu zy de Vlam, die zy onfteekt, verbergen moet: 
Ulyifes zal ook meéniet veinzen te beminnen , 
Mus hy alrcê op u ontfteeken is van binnen. 

ClRCE- 
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ClRCE. 

Uw booze minnenyd is vol van kwaad vermoên. 
Ik wil gy zult my beide op niyn gebod voldoen» 

U l y s s Es. 
Ik veins my van hu aan in uwe min te blaak en, 

Circb. 

„ Ik zal my langsdit pad een #>ootwegiiente maaken , 
„ Waar door myn Min geraakt tot haaren rechten doel. 

Ars i das. 
Ik zal verzwygen dan de liefde die ik voel. 
En zie hoe ver ik my kan na uw wil gewennen. 

Cir c*. 

„ Dus geef ik bei te gaar cnyn bartenwenfch te kennen. 

F LOK INDE. 

„ Nu gy maar ccnez^MgaaniTen hebt flocgepaft , 
„ O Hemel, waaromooy n«tineerais<een belaft! 

Ars iü a g. 

„DeondankbreCicce;gaat, enfcboöfldkjiicetbely.deo 
,„ Dat my haar afzyn fmeït, nochtans zal ik nu myden 
„ Haar na tergaan : c n d us zal ilaum haar myn mm 
„Verzwygen, volgens-haar onmenfohelykfenwn. 

Ulys^bs 

„ NuCirce gaat , zal dk haar volgen , om te tonen , 
,> Dat haare fchcnigKénimynheït en/ridbewoonen, 

ClRCE, 

Waar vriA, UJytfes, Jreen ? 

,, Jkvotottna, Mevrouw, 

VermitRgyi7qrede2on waardoor ik 't kevenhou. 

__ ClR'CE. 

VoIgjArfidas 

Ar si da si 
_ Ut heb iet anders te verrichten, 

Hn kan nietdoen na mywbehooreiyke pligten. 

u ClRCE. 

„ Hoe wel befpeur ik, dat zy bei te gaar myn woord, 

Ne 
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„ Nu in deeze eerfte proef, na volgen als 't behoord ! 
„ Ach! dat ik de eene dus kon tot myn Minnaar krygen, 
^ En de andere daar door zyn liefde leerde zwygen. 

ZEVENDE TOONEEL. 

Floiunde Uly sses. 

UFloRinde, Uiyjfei te rug heudende* 
LylTes, luiftereens; 

U l ysses. 

Florinde, wat 's uw wil ? 
Florinde. 

Myn dankbaar hert is ftaag in rufteloos verfchil ; 
Om dat het u niet heeft haar vollen dank beweezen , 
Dewyl ik ben door u als van de dood verreezen • 
Vermits de dankbaarheid zodanig is van aart , 
Dat zy in waare pligt haar zeiven openbaard. 

Ulysses. 

Eer my den oorfprong van uw ramp was voorgedraagen 
Had my uw pyn al met meêdoogenheid geflaagen ; 
Derhalven heb ik u daar meê geen dienft gedaan , 
Toen gy door my het licht des Hemels hebt ontfaan: 
En daarom hebt gy my geen dankpligt aan te bicden , 
Voor 't geen aan u in myne onkundigheid gcfchiedden. 
Maar zo uw dankbaarheid na reên wil gaan en pligt , 
Is 't reden dat zy nu dank aan myn wenfch verricht , 
Vermits ik heden wenfch , met hert en zielsverlangen y 
Om u, in fpy t der dood, voor eeuwig dus te omvangen. 

Flor inde. 
Al is 't een minneftreek , daar gy my meede vleid ; 
Dat ik u echter nu mynhertsgenegenhcid 
Omhelzende vertoon : fchoon ik door dit vermoogeu 
Ben om my zelveu in verwondring opgetoogen. 



ACHT- 



C I R C E. 
ACHTSTE TOONEEL. 



Si 



LlCIDAs, CiRCE zlkyan een blondere kant. 
Ulysses, Fl o r i n d e 

wly c i d as. 
At 's dit, o Hemelen 1 watzieikhicrgefèhién ? 

C I R CE. 

j, Is 't mogclyk , o Goón / het geen myne oogen zien ? 

Lycidas. 

„ De Griek Ulyflès , die my 't licht heeft weêrgegeeven. 
„ I s oorzaak van myn dood , zo wel als van myn leeven. 

Ci rce. 

>, Ik wou dat zy haar min tot hemwaards veinzen zou > 
„ Maar zêi niet dat ik die zo ernftig hebben wou. 

Li c i d as. 

,*Dat nu myn y verzucht my tref metdoodfche flaagen! 

CiRCE. 

„Maar evenwel , waar van heb ik my te beklaagen? 

Lycidas. 
„ Hy brengt my weêr ter dood , die my het leeven gaf. 
„ Geef, Hemel , my geduld in deeze wrecde ftraf ! 
„ Mits ik het leeven, dat in y verzucht onfteeken 
j, En aangevlamd is, vol van wreede doodftraf reken. 

FLO RINDE. 

Ik wacht u dan by nacht ,gelyk ik heb gezeid , 
In 't fchoone Luftprieel , dat aan de zeekant leid , 
Op dat die maar allen getuige zy dier pligten , 
Die myn genegenheid daar zal met u verrichten. 

Ulysses. 

Scheld my , Florinde ; niet voor boer (ch , in dit geval , 
Schoon dat ik u geenzins gehoorzaam weezen zal : 
'k Moet my een Minnaar van de fchoone Circe veinzen : 
*t Welk ik niet veinzen zou , als ik uw mingcpcinzen 
My zeiven overgaf, verwonder u dan niet 
a t Geen gy van Wegen uw verfchilsontknooping ziet ; 
Wantnademaal mya wenfch,en voorneem,ve«l verfchee- 
len , Zo 
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Zo neem , dat ik myn min verzwygopuw beveelen »; 
Vermits het zwygen van myn waare minnepyn , 
Nu in myn ziel allen zal een getuige zyn; 
Vaar wel , ik ben te lang uit Circes dienft gbleeven. 

NEGENDE TOONEEL 
Flortndé, Licidas, ClRCE. 

HF LOR r NTCE, 
Y kon my na myn zin geen beterantwoordgeevet* 
Door dien ik de eerfte vrouw van alle vrouwen ben , 
Die met verfmaad tezyn zich vergenoegen ken. 

£ici das 

Ik nader; maar, Helaas/ 'k zie Circe daar genaaken 
Dies wacht ik , om myn klagt daar na bekend' te maaken. 

Florinde. 
Hoe , zyt gy hier, M evrouw ?■ 

Circe. 
Hier ben ik. 
Flori n de. 

Zó hebt gy 

My uitzien voeren 't werkvan minneveinzery ? 

Circe. 

O ja , en ftcrker als ik zelf van u verwachten. 

FtORlNDE. 

Ik heb het uit gevoerd met al myn'i'grootfte krachten. 

C I R CE. 

Ik had u wel geboón te veinzen , maar ik wou. 
Niet hebben dat uw min na ernft gelyken zou. 
En mits op de eerfte proef tv erttand my is ontoogen , 
Wil ik geen veinzerynadeezenmecrgedoogen , 
Die my het minnend hert met minnenyddoorgriefd. 
•Laat afdan van gcveinft zo hoog te zyn verliefd , 
Door welker ftraffigheid ik heden kom te leeren 
Mynpyntczwygen , om myn ramp nicttevermeercn. 

TIEN- 



C I R C E 
TIENDE TOONEEL. 



31 



Florindb, Lycidas. 

WFlorinde. 
Ie heeft 'er ooit gehoord van d waazer onbefcheid > 
Kan my wel lemant nóch, indeez' gelegenheid , 
Opkoomen ommynziel met meerder finert te plaagen > 
_ ; Lycidas. 
Ja, ik ontbreek'er nóch, die reden heb tot klaagen. 
Dóch ik wil anders niet, om dit te gaan voorby 
Dandatftilzwygentheid al leen getuige zy 
Van't geene dat ik hier te zien k wam en te hooren. 

Florindb. 
Vermits gy, Lycidas, hebt weeten na te fpooren 
Het werk, dat ik hier met Ulyflès heb begaan 
Hebt gy de reden ook van Circe wel verSaan' 
Wees tóch geen Lynceas om uw kwellingen te ondek- 
Ken 9 

w Zy l " iet r bIind in ' f S een » * an tot vreugde ftrekken X 
Want heeft myn veinzery veroorzaakt uw eeklae , 
De waarheid zal 't bedróg haaft brengen aan den dag, 

Lycidas. 
ten hoogbedroefde zal het goede ftaag weérftreeven , 
Mits hy aan 't kwaade altyd te licht geloof wil geeven 
Schoon dat het goede cn 't kwaade al even wichtig zvn : 
Zy baarenmy ook beide een doodelykepyn 
Dies wil ik my, Florinde, uit dit Gebergre bannen, 
Voor myn verdriet veel te eng, hoe wyd en uitgefpanncn. 
u L.jt , *n FL °RINT>E, alleen. 
Hoor, bid ik, luiftertóch. o Hemel, ach! geen zucht, 
Noch oogvol traanen, ftut heminzyn fnelle vlugt. 
Helaas ! het is vergeefs voor my hem te achterhaalen 
Jin vruchteloos dat ik my aan doe duizend kwaaien 
Nu hy van van myn verdriet, en rouw,en hertenleed 
nn alles wat ik in myn borft verberg, niet weet. 

G # ELF* 
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ELFDE TOO NÉ E L. 

Circe, Florinde, Lebrél, Klaryn. 

GCirce. (ten 
Eduld, Florinde,en zien wy eens wat deeze knech- 
" Van held U lyüeü hier by ons aan zullen rechten. 

Florinde. 
Na ik bemerken kan zyn zy in redenftryd , 
Vermits hen ieder woord in heftigheid ontglyd. 

Circe. 

Verfchuilen wy hier wat,ik moet myn oor eens leggen 
Te luiftcr, órzy tót myn achterdeel iet zeggen. 

Lebrél. 
Ik zeg dat ik nooit zo een leeven heb beleefd. 

Klaryn. 

Dat zegje, doeje? 

Leb re l. 

Ja, dat zeg ik, want men heeft 
Hicralles wat men denkt ; in al des Waerelds paaien 
En is geen Land dat by Trinacrie mag haaien. 
Daar nevens zeg ik, dat Vrouw Circe lóf en prys 
Moet hebben; want ze is mild,goedaardig, fchoon en wys . 

Klaryn. 
Maar zyt gy niet heel dol ? 

Lebrél. 

Maar moet gy mee niet zeggen, 
Dat wy als Keuninkjes by haar ter Herberg leggen $ 

Klaryn. 

't Is waar, maar liever wenfte ik my , na myn verftand , 
In 't lliintte Wynhuis van ons heele Griekenland , 
Als dat ik langer hier verbleef aan deeze Kuften. 

Leb r é l. 

Maar, hebben wy 'thier niet zo als 't ons hert mag luiten ? 

Klaryn. 

Wel neen, wanfehapen Gek j want zeg my eens , zeg, , zyn 

Wy 



is 



Wy hïet geftalg beducht te worden in een Z wy n 
Veranderd > en die fchrrk kan al te Zeker maaken , 
Dat deallerbefté fcus enkoft niet wel zal (maaken- 

Le»r él. 

Ho, Maat J om in een Zwy ns geftaltenis te gaan , 
Isjuift zo kwaad niet eens alsjy jou voor laat flaanj 
Toen ik zodanig was, heb ik my, op die (tonden , 
In die herfchepping, zo heel kwaalyk niet bevonden. 
Een Zwyn heeft vry verlóf, om, zonder onderfcheid , 
Te fnufflen alles deur, en na zyn zin'lykheid , 
Het zv dan dat het tracht na fchoone óf vuile hoeken j 
Een Huftbed, zachter als van pluimen, op te zoeken.' 

Klaryn. 
De ruft beftaat niet in de zachtheid van het bed ; 

• Want als men dronken is en vol, zie daar, ik wed 

t Men flaapt al evenwel , ófmen zich neder planten 

• Op harde banken , óf op zachte Ledekanten. 

Lebkél. 

Waar vind men Tuinen zo als deeze , ja bygut 
Waar zulke Bogaarden ? 

Klaryn. 

Maar, waar toe zynze ons nut ? 
Lebkél. 

Nuhebikjou; om daar, van zulke braave Tanen 
Als Lybia en als Aftré zyn , twee Matran*èn 
Te maaken. 

Klaryn 
* Ho ! bcginje op zulk een rauwe fnaat 
Te fpeelen , zo moet ik bekennen , datje daar 
Gelykïn hebt , en ik laat nou iens louter hóllen 
Mynwaftelkaak, en zeg: datCircebydeKólleii 
Een Heks en Kol is , en by Spook en fpookenfpe! 
, Een Spookft er , en zelfs by de Duivels van de Hel 
Een rechte Duivelin. 

ClRCE. 

a Nu kan ik meer myne ooren 
C 2 Niet 
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Niet langer leenen , om myn hoon en leed te hooren? 
Flori nde. 
Laat hem uw toornigheid niet blyken , toom u in» 

Klaryn. 

EnCirce, zeg ik, is..- 

ClRCE. 
Wel wat dóch ? 
Klar yn . 

Een Godin. 
En wie dat anders zeid , die zal ik dat verkeren > 
Ia voor zyn leugenen rechtfchapenbaftonneeren. 
En om 't kwaadfpreekenuvanCirces Juflferfchap 
Te ontwennen , 20 zult gy door my om uw kwaa fnap... 

Le BR él. 

Ik weet van geen kwaa fnap, als die gy zelf begaan,, hebt. 

Klaryn. 

Hoe,dat komt fchoon! verwy t gy my ,dat gy gedaan,, hebt > 

LEBR ÉL 

Wie, ik? 

ClRCB. 

't Is al genoeg. 

Klaryn. 

„ Heeft zy van't ander maar 
„ Slechs niemendal gehoord , zo vrees ik geen gevaar. 

Lebrél. 

Dat gy zo lichtelyk geloof geeft aan een loogen ! 

G i R CE. 

Ik weet de waarheid wel, men heeft my niet bedroogen. 
Gaat, gy maar heen , ik zal die tong, haaft, met gemak , 
Vergelden na verdienft , die kwaalyk van my fprak. 

Klaryn. 

En 't zal ook billyk zyn. 

Lebrél. 

„ Wat is myn hert vol fchroomen 
„Dat dit zo onwerwacht my juift moeft overkomen, 

TWAALF- 
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TWAALFDE TOONEEL. 

Ci r ce, Klaryn, Flor inde, 

ACirce. 
An u, die dus den Eerophouder zy t van my , 
Wil ik een groote fchat verccren, waar meê gy 
Zeer heerelyk en ryk na Griekenland moogt keeren. 
Ga heen, begeef udan terftond, op my n begeeren , 
Gins na dien hoogen Berg, daar gy, zo luid gy kond , 
Tot driemaal achter een, zult roepen; Brutamont 1 
Van wien gy zult verftaan wat dat gy doen zult moeten. 

Klaryn. 
Ik kuflê duizendmaal de zooien van uw voeten. 
Hoe wel toond gy aan my uw edelmoedigheid 1 
't Welfpreeken kan nooit fcha&n, hy liegt die anders zeid. 

DERTIENDE TOONEEL. 

Florinde, Circe. 

M F LOR INDE. 
Evrouw, hoe kund gy , die uw eer befchut, dus hoo 
nen ; 

En weêr in tegendeel, die u veracht, beloonen r 

C IR CE. 

Ei ! kweld u niet, gy zult wel t'zyner tyd verftaan , 
Wat loonden Snappert heeft, na zyn verdiend, ontfaan. 

Einde v*n bet Twede Bedryf* 



4 



C 3 



DER- 
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DERDE BEDRY F. " 

EERSTE TOONEEL 

Het Toonccl verbeeld een ficrlyk Bofch, daar in 't verfchiet Beiden 
en Hooien gezien worden, ° 

T~\ » v K L A R Y N. 

JL/ E Ichoone Circc , vol van wy shcid en vermoogen , 
Dicik zo aardig flus verleid heb cnbedroogen, 
Heeft my belaft dat ik na deezen Berg zou treên , 
En roepen Brutamont, tot driemaal achtereen ; 
En dat die Bratamont dan zonder t yd verlengen 
My een zeer groote Iciiat aanwyzenzou, óï brengen. 
IK ty aan 't roepen dan zo luitkeels als ik mag. 
Hou, hol la! Brutamont ! ik hoor nóch geen gewag. 
Hou, holla! Brutamont ! ik kan nóch niets befchou wen. 
Daar mee; dc derdemaal gewis zal kabel houwen. 
Hou, holla.' Brutamont! 

T WEDE TOONEEL. 

Brutamont, Klaryn, 
YJ7 Brutamont. 
W At wilt gy? 

K L A R Y N. 

Niemendal ; 
W ant ik van u in 't mini? nooit iet begeeren zal. 

Brutamont. 
Ik weet al wat u let, al houd gy 't my verhooien , 
En doe, op uw geroep, wat my is aanbevolen. 

T«ree Dieien met een Kift. 

Klaryn. 

Maar heeft vrouw Circejuiltgecn minder Dienaar dan , 
1 ot zo een kleine zaak, alszulken grootenMan? 
Ik zegje dit, Heer Reus, ik maakte my gemeinder 
Met jou, indien je waard een ellen vyf zes kleinder, 

Bru- 



G I R C E. 



39 



Brutamont 
Weet , dat zy my voor haar getrouwe Dienaar ken ; 
My , die van de af komft der Cy klópfche Reuzen ben ; 
Die, eer de Grieken zyn van deeze Strand geweeken, 
Nóch hoop aan hen de dood van Polypheem' te wreeken. 

Klaryn. 

Myn waerde Brutamont , laat my tóch buiten nood, 
Mits ik niet fchuldig ben aan Pholyphemus dood ; 
Want my is zulken fchrik van hem op 'tlyf gekomen , 
Toen ik hem zag , als nu toen ik u heb vernomen. 
Ik zweer , het geen ik zeg , zeg ik uit 's herten grond. 

Brutamont. 
Kom hier , neem deeze Kift. 

Klaryn. 

Zeer wel , heer Brutamont. 
Brutamont. 
En dankt Vrouw Circe , die my herwaard heeft gezonden, 
En aan haar hooge magt myne armen valt gebonden , 
Datikudaatlyk, in een ommezien van tyd , 
Tot heel aan de and're zy der brakke Zee niet fmyt. 

Klaryn. 

O Bloed, dat waar een fprong.' zo ver van deeze plaatfen! 
Maar zeg, heer Brutamont, wie my weerom loü kaatlen ? 

Brutamont. 
Zo ik dat ook niet deê , zou ik , geheel verftooj d , 
Wel licht wat anders doen. 

Klaryn. 
Wel, wat dóch? 
Brutamont. 

U, zo voort 

Opeeten met een beet: 

Klaryn. 

Dat was een fbber fmullen 
Voor u,gy zoud met my uw kleinfte Kies pas vullen. 

Brut am on t. 
O .' kwam die blyden ea ge w entten dag eens aan , 

C 4 Dat 
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Dat ik my mogt met zulk een fchelmfche Griek verzaan » 

Klaryn, 

Die dag hoeft nimmermeer te komen, feleweeken ' 
Of hy mag onderweeg wel hals en beenen breeken. 

Brutamont. 
Aanvaartme deeze Kift , gy zult'er binnen in 
Meer vinden als u lult. 

Klaryn. 

Ik wou wel na myn zin 
Een middel vinden , om u hier van daan te krygen. 

Br utamo nt. 

Ik ga dan. 

Klaryn. 
Ga, het hert zou anders myontzygen, 
Jk ben uw praat en u tien dubbeld loof en wars. 
De Reuzen, hier te Land,zyn magtigbits en bats. 

Brutamont, wederkeerenden 
Hoor dit noch eerft , zo dra ik hebben zal vernomen 
Dat gy myn naam noemt. .. . 

Klaryn. 
Wel? 
Brutamont. 

Zal ik voort wederkomen. 

DERDE TOONEEL. 
Klaryn. 

IK zal jou » meen ik 2 van die moeite wel onflaan. 
Is.hyalweg ? ja, 't lchynthy is hier al vandaan, 
Hoewel ik zyn vertrek nóch naauwlykskan gcloovcn. 
Hy is al deur , ik ben die z waarighcid te booven. 
§J kr Yg ik deeze fchat met vreemde cerbiedenis , 
Wat brult het my wie dat de brenger daar van is. 
'k Ontfluit de Kift , waar in de Sleutel fchynt te fteeken. 
Ik wed dat my daar meê geen paerelen ontbreeken 
Als Okkerneuten , noch geen Diamanten ook 
Zo groot als vuiften. maar,wat zie ik ! is hetfpook > 

VIER- 



C I R C E. 41 
VIERDE TOONEEL. 

Bri anda, uitdeKJft. KlaRYN. 

GBRI ANDA. 
Yziet een arme Dienftbodinnejdie'tbegecrea. 
Van Circe moet voldoen in deeie Juffer kleeren } 

e u ftaag overal moet volgen , met geduld , 
En klappen al wat gy van Circe xeggen zult , 
Dewylze my tót een Verklikftcr heeft verkooren. 

Klaryn. 

My komt een fchoone fchat van loogcntaal te vooren ! 
Een Reus brengt my een Kift , net opgevuld en fraai 
Met zo een oude Heks , ecnhoofïchc Papegaai. 
Nu moeftme Circe Hechts nóch met eenDwerg verryken> 
Op dat ik heel mogt een nieuw dooiend Ridder lyken. 

Br 1 ANDA. 
Gy zult hem hebben, om uw luft volmaakt te lien. 
Brunei. 

VYFDE TOONEEL. 



W 



Brunél, uitdeKjft. Klaryn, Brianda. 

BRUN EL. 

At wil, Madam Brianda, my gebiên ? 
Kl AR y n • 

Ei ! zeg my tóch, van waar hebt gy uw weg genoomen , 
Gy klein en leevendig Wanfcheplel $ 

Brunél. 

'k Ben gekomen 
Uit deeze Kift, myn huis : waar in gy, van nu at , 
My op uw fchouderen moet hebben, tot een ftraf. 

Klaryn. 

Hoe kan die Kift eenDwerg en Labbekak gedoogen , 
Nu geen van béi meer op de Waereld plaatlcn moogen ? 

Bri anda. 
Brunél, ik hoor daar vólk : wy hadden ons vergift , 

C 5 Zo 
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hoor, fteek ons in de kift. 



wy ons lieten zien. 
Enfluitze dan weêr toe. 

Br u n el. 
Gy moet, op 't wefeehaagen 
Van Circe,met de Kift, ons op uw fchoud'ren draagen , 
Op dat wy hooren wat gy van haar zeggen moogt. 

B R 1 A ND A. 

Zie toe, en let 'erop dat gy dien laft gedoogd. 

ZEVENDE TOONEEL. 
Klaryn. 

^T7 At vreemder werk is dit.' 'k mogt welopfchatten 
VV hoopen ! 
.Daar zynze bei te gaar weêr in de Ki ft gekroopen ! 
Hier fchuild bedróg, dat wil ik wedden, neen, 6 neen! 
De Kift is rondom toe,zy kunnen nergens heen. 
Wat Drommel zei ik in dit voorval noubcdryven? 
Wil ik gaan fchampen, en de Kift hier laatenbly ven? 
Neen, neen, ik mogt de ftraf, die my is opgeleid, 
UitCircesnaamen laft, door ongehoorzaamheid 
Nóch zwaarder maaken ; dies vinde ik voor beftgcraaden 
Dat ik myn fchoud'ren gametdecze Kift belaaden- 
Nu merk <k cerft, waarom door zulken fterk Gedierd , 
En door zo groo ten Reus, de Kift my is geftierd ; 
't ] s, mits het draagen van een Labbekak geen werk „ is, 
Voor iemand als die incê gelyk.cen Reus zo fterk , t is. 
Wie koopt 'er Dwergen r 1 wie? wie óf'er geld voor bied? 
Wie Labbekakken ? heel goed koop, ja halt om niet. 

ZESDE TOONEEL. 
Leb u él, Klaryn. 
Lebrél. 

T K kom al vlugtcnde na dit Gebergte loopen , 
I Om iiier de ftraf te ontgaan, die 'K vreeze te bckoopen , 
Dewvl Vrouw Circezo veel kwaads vanmy vertrouwd, 

En 




■fel 



Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 60 



G 1 R C E. 4| 

En 't liegen Van Klaryn voor klaare waarheid houd. 
Ik wil wel wedden, op hetgeen my ftaat te vreezen , 
Dat ik nu haatteen Slang óf Schorpioen zal weezen. 
Maar zie, daar is Klary n. Ik wreek my. ö wat fchép 
Ik vreugd, dat ik u hier aldus gevonden héb ! / 

Klar yn. 

„ Uw vreugd op veer na kan mvn druk niet evenaaren. 

Le BR £ l. 
Ik kom hier om u te vermoorden. 

Kl aryn. 

Laat dat vaaren l 
Gy komt hier om dat gy uw leeven vinden zoud. 

Leb ré l. 
Hoe ! door wat middel ? 

Klarym, 
Hoor : V rouw Circe, die haar houd; 
Geheel aan my verpligt, en aan haar gunft verbonden , 
Heeft my in deezc Kilt een groote fchat gezonden. 
Nu wil ik u hiermee vereeren, tot verzoen, 
En uw welfpreeken daar vergelding mededoen , 
Want ik en kan aan u geen grouter vriendfchap tooncn , 
Als u geheel en al met dceze te beloonen. 

Leb r é l. 
Ik wil het alles niet, wy moeten even veel 
Als Broeders deelen- 

Klaryn. 

Wel, zo neem dan voor uw deel^ 
Mejuffer Labbekak, en ik zal my toeleggen 
Den grooten Dwerg. 

Leb r É l. 
Hoe nu ! wat wilje daar mee zeggen ? 
Klaryn. 

Dat weet ik ïelfn iet; maar doe op de Kift, ik meen 
Gy zult het wel haaft zien. 

Le b r £ l. 

Kom aan, ik ben te vreên. 

Ze 
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Ze is op. Wat kóftelyke en aardige Juweelen / 
Dat is een braave Schat ! 

Klaryn. 

Daar moet de Droes mee fpeelen! 
Wat zegje daar, Lebrcl ? 

Lebr él. 
Dat ik voor my behouw , 
Die goude kettingkjens. dien Ring laat ik veur jou. 

Klaryn. 

Wel,droomje? 

Lebr él. 
'k Laat jou ook die Keten, en Pendanten. 
Ik neem die Feniksveer, bezet met Diamanten. 

Kl AR Y n. 
't Lykt óf het ongeluk my overal ontmoet ; 
Ik vinde rook en wind, en hy vind kóftlyk goed ! 
Maar 'k loof het nict,en 't is te duchten nóch te vreezen 
Dat by een Labbekak Juwelen kunnen weezen. 

Lebrél. 

Zeg jy vry watje wilt, maar loofhet geenje ziet. 

Klaryn. 
Ik loof dat dit op 't left zal zyn een groote Niet. 

_ Tr Lebrél. 
Waarom ? 

Klaryn. 
Om dat ik vrees dat wy haaft zullen leeren , 
Dat al dit fpookend goed in kooien zei verkceren. 

Lebrél. 

Weg,Hekfe fprookjes ! dat ik jou niet wyzer ken I 
Maar op dat ik niet toon dat ik Ichatgier ig ben , 
Staat my nu door dit goed ten hoogtten te bedenken , 
Dat ik myn Ly bia hier mcé moet gaan befchenken. 



ACHT- 
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. ACHTSTE TOONEEL. 
Klaryn. 

IK ben bekdlt, óf gek; 'k weet niet hoe 't metme leit ; 
Of ik heb vaftelyk van Circe kwaad gczeid ; 
Om dat hy in de K ift vind kóftelyke dingen , 
Daar my maar Labbekaks en Dwergen uit befpringen , 
En evenwel ik zag 't met béi myne oogen aan. 
Ik ty nóch eens te werk, en proef hoe 't zal vergaan. 

NEGENDE TOONEEL. 

Brianda en Brunél de een na de ander uit de 
KJft Klaryn. 

M Brianda. 
YnHeer. Brunél die kweltme, enwilzyn les niet 
danflèn. 

Brunél. 
Ze ontfiioeptmc myn ontbyt. 

Klaryn. 

Gants honderd duizend F ranflèn ! 
Jou Dwergje, dans ereis, 'k geef jou myn middagmaal. 

Texwyl Klaryn met groote opmerking na het danflen van Brunél ziet, 
gaat Brianda , fttlletjes in de Kift, en blytt met het hoofd daaruit- 
Kyken , tót dat Brunél , gedanft hebbende , daar fchielyk inlpringt , 
haai omarmd, en deKift van zelfs toevalt. 

Klaryn. 

Brunél ! wat Spookery is dit ? 'k fta als een paal ! 
O groote Brutamont, hoe heb je mebedroogen / 

TIENDE TOONEEL. 

Brutamont, Klaryn. 
Brutamont. 

At is 'er? 

Klaryn. 
„ O gants kracht , hy komt zich weêr vertoogen f 

„Hoe 



W 
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„ Hoe haaftig cn hoe gaauw is al dit vólkte bien l 

Heer Brutamont, ik heb de Kift en Schat bezien , " 
En ik verzoek, dat gy, tot dankbaarheid wil denken , 
Omze aan eengrooter Heer,als myn perfoon^c fchenken. 
Mits ik geen lult inet al in eenig huisraad fehep ; 
Noch Kommelaalen, zoek, daar 'k geen profyt van heb. 

Brutamont. 
Hóe ! zo een Man als my, om die geringe zaaken , 
Tc roepen ? ö wat fpy 1 1 ik zou terftont wel maaken. . . 

Klaryn. 

Wel, wat tóch? 

Brutamont. 
Dat uw Oor het grootfte lit ton zyn 
Van uw gchccle lyf ; ja 'k zweer u, by Jupyn , 
Zo gyme nóch eens roept. 

Klaryn. 

Ik zei het wclVcrgeeten. 
Brutamont. 
Dat gy van my zo hoog word in de lucht gefmeeten , 
D;it gy eer dat uw vaart nóch weezen zal. gedaan , 
Van honger en van dorft zult fmachten en vergaan: 
Op dat uw romp, eer zy weer valt in decze plekken , 
De Raavens tot een Aas, en tót banket, zal ftrekken. 

Klaryn a//een. 
Wat fchrikkelyker gooi, zou dat zyn ! ó wat zal 
Ik nou beginnen, in dit wonderlyk geval ? t 

ELFDE TOONEEL 
Lebrél, Astréa, Lybia, Klaryn. 

L,E B RÉL. 

IK heb hem onlangs hier, nóch zelf in deeze hoeken 
Gelaaten met de och at. 

Astréa. 
Wy moeten hem dan zoeken , 
Zyn rykdom heeft my rcedstpt hebluft aangeport. 

Ly- 
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LYB I A. 

HierisKlaryn. weihoe Iwatis'erdatufchort? 

Leb rel. 

Hoe ftaatgy dus verfteld? zeg op, wat doet u zuchten? 

ASTREA. 

ift Wat let u ? zeg wie brengt u indeeze ongenuchten ! 

Klaryn. 
Een Reus, een Dwerg, een Heks. 

Astrea. 

Waarom ? waar door ? en hoe ? 
Klaryn. 

Een Heks myn Pynbank is, een Dwerg myn Geeflelrot*, 
Een Reus een rechten Beul, die my doet iuizebóllen. 

Astrea. 

Hoe! zytgydol? 

Klaryk. 
Neen a maar myn zinnen zy n aan 't höllcn. 
Astrea. 
Ho^praat gy dus ? ter wyl de fchoone Lybia 
Werd van Lebréi geftreeld en aangebeden, ja 
Befchonken met een fchat van aardige Juwcelen . 
«Komt gy my niet met al van de uwe mcdedceleu. 

Klaryn. 
Aftré laat my in ruft, óf wil voor valt vermocn , 
Zo gy vanlèhatten fpreekt, zal ik myn zelf verdoen. 

TWAALFDE TOONEEL. 

Jagers, Girce, Astrea, Lybia, Kla- 
ryn, Lebrél. 

L Jager. 
Angsdit Gebergt zal hy gewis zyn heen gevloogen. 
GlRCE van binnen. 
Gy vlugge Reiger, klim, begeef u uit hunne oogen , 
Maak u tót een gepluimde en leevendige Star. 
- A s-* 



y 
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A STREA. 

't Is Circe, die ons hier al jaagende van ver 

Begint tc naderen. Kom, laatenwy vertrekken. 

Het was niet raadzaam datwe ons lieten hier ontdekken. 



O 



DERTIENDE TOONEEL. 

Circe, Klaryn, 
Circe. 

M eens te zien óf Held Ulyiles na my taald , 
^ J Ben ik al willens van myn Jaagcrs afgedwaald : 
En midlerwyl myn Paerd , waar meê ik ben verzwonden 
Uit ieders oogen, aan een Olmboom vaft gebonden , 
Myn wederkomft verwacht, zal ik, in deezefchaauw 
DerLindeboomen,daardezonneftraalenflaauw 

Door heenen fchittcren, myn Minnaars komft verbeiden. 
Maar wie ontmoet my hier, van ieder afgefcheidcn ? 

Klaryn. 

Een Gek, een Zót,een Nar, een Babok, Vuilbek, en 
Een Kwibus, ja, al 't geen dat ik niet noemen ken. 
Ik bid, hoogwaerde Vrouw, ik zeg het zonder jókken , 
Verlósme tóch, mag'tzyn,van Dwergen, lange Kokken, 
En groote Reuzen \ al zoud gy , op uw gebien , 
My vórmen tot een Aap. 

Circe. 

Welaan,hetzalgcfchiên, 

Klaryn. 

Zohaaftniet. 

Circe. 
Neen/tmoetzyn. 

Klaryn. , . , 

De Pikken ! ó gants kranken I 
Circe. 

En op dat gy my meer alsand're zult bedanken , 

Die ik verlchept heb in een Aap óf Baviaan , 

Zal uw verftand en fpraak u nimmermeer vergaan. 

Kla- 



49 



CIRCE. 
Klak yn. 

Verftaat gy 't zo, zo moetik my dan doen beleezcn j 
Maar 'k zei het daarom niet. 

ClRCE. 

Gy zult uw eerfte weezen 
Ook daatlyk weder zien, zo dtahet maar gefchied , 
Dat gy u zeiven in een Spiepel wel beziet. 

Klaryn. 

Gcliefmedan, Godin, zo my uw Roe moet raaken 
Tóch tót geen duttige Aap, maarvrolyke Aap, te maaken 

C I R CE. 

Het zal zo weezen» maar voor al uw fchimp en fpót. 
Treê in dcez' Kift. 

Klaryn, 
O help! 

C 1 R CE. 

Vcrdwyn op myn gebod. 
De Kjft verlinkt met Kjarjtti 

VEERTIENDE TOONEEL, 

Ulysses, Circe. 

hu l y sses. 
Oe vlugtig ik u hebgevolgt door Berg en Dalen ^ 
'k Heb echter u, Mevrouw, niet konnen achtcrhaalen , 
Schoon óf my, tót een Baak verftrektc,'t held're licht 
Van uw vergode glans, daar zelfde Zon voor zwicht. 

Circe, r 
'k Heb, van de Jagt vermoeid, my hier na toe begeeven. 
Wat hebt gy tóch gevaan .' 

Ulysses. 
Een lufï, te hoog verheeven i 
Dcwyl zy heeft gepoogd, door een zeer ftóute vlugt , 
Te fchuilen onder 't dak van een bewolkte lucht , 
Daar zy, al zwierende, door hoogmoed opgetoogen , 

D Zelf 



Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 60 



5 o DE TOVERES 

Zelfs cindelyk tot aan de vuurkring is gevloogen , 

En zich zo als een Mugge in 't Kaarslicht, heeft verbrand. 

GlRCE. 

Ik vraag dat niet. Zeg my, met onbeveinft verftand , 
Watvingtgyopdejagt? 

UL YSSES. 

Een zorg, my bygebleeven. 

ClRCE. 

Gaat cy my andermaal zulk duifter antwoord geeven ? 

* Ulysses. 
Gy weet,dat voor myn fchuld myne onfchuld ftaat gereet. 

ClRCE. 

De voor 'ge redenftryd doet dat ik zulks vergeet , 
En maakt my dwaas. 

Ulysses. 
My ook. 
Circe. 

U ooklhoe kan dat komen? 

Ulysses. 

Vermits ik daar door ben met ftoutheid ingenomen. 

C l R CE. 

Zo is zy de oorzaak dat gy dus hoogmoedig zyt? 

Ulysses. 

Dat iszy inderdaad? 

ClRCE. 
Vervloekte Redenftryd ! 
Maar mits dit alles zyn geveinsde minnetreeken 
Laat ons eens van de jagt met ongeveinftheid fpreeken. 

Ulysses- 

Wel aan; het zy dan zo. Na dat gy waard al veer 

( Tcweekcn van ons af, is, uit een liezig Meir , 

Met een verbaasde vlugt, heel dicht voorby onzeoogen 

Een Spiegel van de Lente,, een Reiger, opgevloogen , 

De wetkailengs zo hoog uit ons gezicht verdween , 

Dat hy op eene tyd een wolk en vogel fcheen , 

En zo gelykelyk zich flelde tuflehen beide , 



G I R C 



1 an lucht cn vuur, dat hy, waar hy zyn wieden fpreiddc 
(Of waar hy heencn zwierde, om hoog óf laag, daar door' 
Dan wierd verbrand van hitte , en dan van kouw bevroor 
JZo dat den Reiger, in die afgebeelde ftonden 
En tullchcn dceze twe hoofdftórTenals gebonden 
Een aardig voorbeeld was van die, diemenigfout ' 
Dan zyn van fierheid heet, dan weêr van lafheid koud. 

ClRCE. 

Dit raakt de Jagtgeenzins. 

U L Y S S E S. 

~. A , RJ 'ïZaldanmyn'fmertgeraaken, 

Oic ftukswys mee de naam kan van een jagt uitmaaken. 

ClRCE. 

ikachte my gehoond, zo myniet was bewuft 
)at dit gcveinüheid is. 

U l yss es. 

Dat wenièhte ik tót myn ruft. 

C i R C E. 

itsgy verlangt, om my te ondekken uw gepeinzen 
.n wy hier zyn alleen, vaar voort dan, zonder veinzen. 

U> L Y S S E S- 

ral, Mevrouw: terwyl nu dcezen Reiger vloog , 
'•"ót boven in de lucht, by na heel uit ons oog , 
leb ik een fnelle Valk (die beezig was te pikken , 
Vlet hongerige maa&, de harde en gladde blik kert 
)er Bellen die hy droeg) doen vliegen van myn hand 1 
We welke, toen hy zich in vryheid voelde en vand , 
^iing, door de wolken heen, met ccne Sperwer, brallen , 
^m op het onverzienft den Reiger te overvallen , 
'ie (even als een fnel en voortgedrecven Schip , 
fc)at nu genaakt een Bank, en dan genaakt een Klip) 
>m in zyn dreigende gevaaren niet te flaauwen , (wen; 
oen maakte, tot zyn heil, Roeiriemen van zyn' klaau- 
Cy maakte Zeilen van zyn wieken, in zyn vaart, 
ten fteeven van zynborft,een roer van zyneftaart. 
'Urmen Reiger, gy komt ons te kennen geeven , 

D 2 Dat 
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Dat ey my ftrekt cenklaar af beeldfel van myn keven ; 
Mits my twe Vyanden ftaag brengen in gevaar, 
Gelyk als u, hoe wel gelyken wy elkaar. 

ClRCE. 

Dit is geen veinzen,- dies moet gy uw fchuld belyên , 
Of gy zyt heel verdoold in uwe veinzeryen. 

U L Y S S L S - 

Indien het was, dat ik uw Minnaar kondezyri , 
Zou ik niet veinzen, nóch in waarheid, nóch m lenyn ; 
Uw wil wierddan vanmy vry willig aangenomen. 

Maar om eens tót het eind van myn verhaaUe komen , 
Den Reiger > fel beftreên van de eene en de and're kant , 
Wift anders niet te doen, mits hy was overmand , 
Als van vermoeidheid béi zyn vleugels in te haaien , 
En tuimelende zo, vanboven neer te daalen , 
Waar door in *t eind de V alk en Sperwer, als verwoed , 
Wraakgierig beide zich verzaaden met zyn bloed. 

Dies'derf ik hoopeloos my aan geen hoop meer binden , 
Om in myn hoop misleid, my niet misleid te vinden. 

' ClRCE. 

Al is 't geveinft , nóchtans ik reken 't my tot hoon ; 
Dcrhalven fchoon ik u voor deezen heb geboón 
Tc veinzen uwe fmert, nu wil ik daarentegen 

Dat ey niet veinzen zult. » 
ö UlysSes. 

Ik kan wel oyerweegen , 
»t Zy dat ik veins, Mevrouw, óf laat van veinzen af , 
Dat ik van u tóch niet tc wachten heb dan ftraf ; 
Dieshalven (haft my voor mynongeveinlt beminnen, 

Schoon dit maar veinzen is. 

C i R ce. 

Zy t gy niet by uw zinnen > 

Hoe antwoord gy my dus > 

U L y s s e s. 

Door wanhoop die my drukt,, 

CiR- 



»j)oott 
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CIRC E, s % 

CiRC E. 

Hoe zyc gy dus van 't ipoor, uit hoogmoed, weggerukt ? 

U L Y S S E S. 

Door myn verlies. 

ClRCF. 

Hoe komt gy töch in die gepeinzen ! 

U l ysses. 
Door myn geveinide min. 

ClRCE. 

Zo is dit nóch al veinzen ? 
Ulvsses. 

O neen Mevrouw ! het is nu langer geen meer tyd 
Dat ik nóch veinzen zou, 

ClRCE. 

„ Lófwaarde tegenftryd 1 
Hoewel, UlylTes, dat de billikheid en reden 
Vereiflchcn, dat u, om uwe opgeblaazenheden , 
Een overzwaare ftraf van my diend opgeleid , 
Nóchtans is 't nodig, datwe in deez' gelegenheid , 
Mits ons gevolg ons hier begint in 't oog te krygen , 
Om beftwilshalven, daar voor deez' tyd nu van zwygen; 

VYFTIENDE TOONEEL. 

Ulysses, Circe, Arsidas, Antistes, Tr- 

mantes, Pol vdoor,Lebrel, Flor inde, 
Astrea,Clorisbe,Dianira,Th i sur, 
Archelaus, Florus, cn%. 

U/ Arsidas. 
VV Y nebben u, Mevrouw, met een gezwinde ftreek , 
^angsdiegebloemdeLaan,enkriftalyne Beek , 
van verre nagevólgt, tót dat wy iyn gekomen 
£ y u m dccze plaats, daar dichtgevlochte Boomen 
JNietlyden,datdeZonhaarhelleftraalenzend : 




C i R- 
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DE TOVERES 

ClRCE. 

Ik heb nadeezen kant my willens heen gewend, 
Om hier een Avondmaal te houden na behooren- 

Le BR ÉL. 

Een Avondmaal! hoe braaf klinkt dat Lebréi in de Ooren? 
Maar ik bemerk hier nóch waar dat ik heenen zie , 
Door tak, en telgen, geen gezwinde Dicnftboón, die 
Met Taatfel, Schotelen, en diergelykezaaken , 
Zich bezig houden, om de maaltyd klaar te maaken. 

C I R CE. 

Zet u hier in het rond ter neder, want u zal 
Fluks in dit groene Bofch enaangenaame Dal, 
Een Dis zy n voorgeftetd, daarge u aan zult verzaaden. 
Hola een Taatfel, wel met alles o veriaaden. 

Leb rel. 

Mevrouw, aan wie hebt gy tdch dat gebód gedaan ? 

C nt c ïï. " ; 

Aan die, die my n begeerte al hebben klaar verftaan. 

Daar iyft onder ccn betoverlyk geluid van Zang en Snaarenfpcl , al- 
lengs van onderen opwaarts een Taarlcl met veelerhande Spyze; U- 
ljfïes, Arfidas Circc, Elorindc, enz. blyven daarom heenen zitten, 
en de overige daarom ftaan , tot 'er tyd datze door Trompeten 
Tiommelgeluid geftoord worden. Terwylze aanTaaffèl zyn> word 
'er een Kunftig en lïerlyk Ballet gedanil , welkers verbeeldingc alle 
de zinnen van Ulyfies en zynvólktót vreugdeen welluft,vcrwckt. 

U LYS SES. 

Wat onverwacht gedruis.' 

Ar % i d a s. 

Wat willen die geluiden ? 

Florinde- 
O Goon! wat zal dit zyn ? 

C I R C e. 

Wat óf dit wil beduiden ? 
Wat Oreldgsgetier vervuld zo dra de lucht 
Met bulderend gebaar, en yflelyk gerucht t 

ZES. 





Early European Books, Copyright© 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 60 



C I R C E. 

ZESTIENDE TOONEEL. 
Lyb i a , C i r ce, Ulysses, Arsidas, An- 

TISTES, TlMANTES, PoLYDOOR, A R~ 

chelaus,Florus,Lebrél,Floiun* 

DE,ASTRÉA, ÏHlSEE,Dl ANIRA, 

Clorisbe, enz. 

LVBIA. 

JL/ E wreeden Brutamont, die gy u kwaamt-erweelen 
Tót een Bewaarder van uw fchoone luftprieelen ; 
Die Reus, Mevrouw, die gy hier houd gelyk gevaan , 
Zich achtende gehoond, vermits hy heeft verltaau', 
Datgy de Grieken (die wel eerde moordenaaren 
Des grooten Polypheem,den fchrik der menlchen,waren) 
Hier door een bly onthaal, en zoete ledigheid. 
En aangenaame jagt, eu zachte ruft verleid 7 
Vergeeten doed hun Land; verlet doet weg te reizen ; 
En openzet uw hóf, Luftgaarden, en Paleizen; 
Die Brutamont, heeft met een yflèlyk misbaar , 
Uit Lilybees Gebergt, een ruuwe en dolle fchaar 
Van Monfters voortgehaald, en fchrikkclvkc Reuzen, 
Om zich te wrecken, met u t'zaam de kóp te kneuzen. 

Ditis't gedruis het welk u dreigt met wee en lmert , 
En daar de Zon voor fchrikt, de Lucht van duifter werd. 

C l R CE. 

Helaas! wat voel ik my met angft en vrees bevangen i 

Ulysses. 

Ik zal u voorftaan. la! wiltmy myn wapens langen. 
Al dat Gefpuis zal ik alleenig tegen gaan , 
En met manmoedigheid dien dóllen hoop verflaan. 

Arsidas- 

Vrees niet, Mevrouwj ik zal uw zyde nictbcgcevcn ; 
Maar zal, om u te hoên, opzetten lyfcn leevcn ; 
Want ik geen leevcn acht, daar gy my fterven ziet. 

C I RCE. 

Hou ftand Ulyflèsi want dit is tóch anders niet 

D 4 Als 
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Als maar ccn proef, om klaar te konnen onderfcheiden , 

In een baarblykelyk gevaar, wie vanu b:kjen , 

Door edelmoedigheid geprikkelt, onbevreeft , 

Zyn groote dapperheid, en zucht, wel allermeefl: 

Aanmy becoor.en zou, dies heb ik deezc lèhaaren 

Van Spooken voortgehaald,endoor de lucht doen waaren, 

A R S I D A S< 

Is dit een proef gcweefl, wel aan, de Lauwerkroon 
Komt my dan daar voor toe, myn moedigheen ten loon > 
Ik mag, ö Koningin ! op uwe gunften hoopen. 
Ulylïês heeft, met naar zyn wapenen te loopen 
Geen Minnaars blyk getoond : in'tnypenvandenood 
Verliet hy zyn Meeiterife, uit vreczevoor de dood. 

U l v s s e s. 

5 k Ontken niet dat ik na myn' wapens hebgekeeken ; 
Maar 'k zeg daar tegens weer, dat zulks het grootfte teeken 
Is van myn' min gewceft. ik toonde naakt enklaar 
Dat ik daar door Mevrouw wou hoeden voor gevaar. 

A r s 1 d a s» 

Die fncdigheid k wam nooit een mcnlch in zyn gedachten , 
Om in een voorval twee oogmerken te betrachten, 
't Verftant kan niet als maar op eene zelve tyd 
Een wit bereiken, dies zyt gy den Lauwer kwyt. 

U K V S S E S. 

Door zulken reden flryd zult gy die ook niet winnen. 
Befchuldigd gy my van tc weinig te beminnen , 
Om dat ik van de zy van Circe ben gcvloón , 
Gy hebt, op haar verbód, uw hulp haar aangeboón , 
En door die daad hebtge u als Minnaar wilien toonen ; 
Derhalven kan dit werk u geen ver winner kroonen. 

Ars i das* 
Indien men op de wet der Ridderfchap wil zien, 
r JLo moet men in der nood de Jutters by (land bien : 
Ik wou voor Circe niet als Minnaar iet beflechten , 
Maar 'k heb voor haar , gelyk een Ridder, willen vechten. 

U i v s- 



C I R C E. 57 

Ul Y S 5 E S. 

In de oorlóg is een wet* die ons gebied ter vlugt 
Na wapens om te zien, op 't minfte krygsgerucht. 
Dies heb ik t alles op eentyd> en buiten fchroomen , 
Als Krygsman, Ridder, en als Minnaar waargenomen. 

Arsidas. 
Ik weet heel wel, dat gy, met liftigheid vervuld , 
Door uw befpraakte tong, fta&g overwinnen zult ; 
Maar gy had door uw doen, nóch uitwerk van uwDegen, 
De goude wapens van Achilles nooit verkreegen , 
Die Ajax Telamon, reeds waaren toegeleid. 

Ulysses- 

Die won ik door myn deugd, en heldendapperheid ; 
En nu zultgy eerlang, by Jupiter, aanfchouwen , 
Hoe ik u met myn Dólk ook zal in ftukken houwen. 

Arsidas. 

Veel eer zult gy vergaan door 't vuur van myn gezicht. 

C I R c E. 

Trektge in myn byzyn, dus hoogmoedig, bêi zo licht 
Uw zwaarden uit de fcheê ? waar word gy toe gedreeven ? 

Arsidas. 

Uw groot gezach, Mevrouw,wil my die daad vergecvcn., 

Ulysses. 

Myn doen, kwytfchelding , van uw achtbaarheid begeerd. 

Arsidas. 
Want daar is geen gezach. daar y verzucht regeerd. 

Ulysses- 
Nöch achtbaarheid by hoon. 

Lbbr ÉL. 

De Drommel mag het haaien. 
Ik heb myn leeven nooit geweeft in avondmaalen , 
Ofze eindigden altyd met Ky ven óf met flaan. 

Ulysses. 

Komt herwaart, Grieken, la ! wiltmy tendienfte ftaan. 

Arsidas- 

Komt voort, Trinakria j fchoon óf ik (chyn vcrlaaten , 

P 5 Ik 
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lk heb een menigte van vaerdige Onderzaaten. 
Komt, Dieren van dit Woud, komt, Boomen ry aan ry, 
En doet my ondcrftand, Itaat uwen Koning by. 

De Grieken voegen henaandezydc van Ulyfles, en e.n hoop van 
veelerlcije Dicten aan de zyde van Arfidas. 

U LYSSES. 

Al is 't dat zy zo wel op uw geroep vergaaren > 
Als op het zoet geluid van Orpheus zangenfnaaren , 
'k Zal nochtans al 't Gediert, met eenenal 't geboomt 
Verdelgen, tótdcez' plaats met bloed zy overftroomd, 

ZEVENTIENDE TOONEEL. 

, in Aapsgcjlalte. Circe, Ulysses, 
Ars i da s, An t i stes,T i man t es, Pol y- 
door,Florus,Archelaus,Lebrél, 
Florinde, Lybia, Astréa, 
CloriSbe, enz. 

K L A R V N. 

[ctufïchcn't Grickfche vólk, aan deeze kuftge- 
weekcn , 

En Dieren van dit Land een feilen twift ontfteeken. 
Ik weet niet welke zy dat my te kiezen ftaat , 
Mits ik aan elke kant verpligtben. ö ! wat raad ? (den. 
Als Griek moet ik 't by de eene, als Aap by de ander hou- 

Circe, 

Indien men hier myn' konft. vermetele, ooitaanfehouden, 
Zal ik u nu doen zien haar overgroote kracht. 
Kom, dikke duilkrnis, maak hier een twede nacht. 
Kómrgloênde blikfemen,kom, dolle donderflageq, 
Jiarlt uit de lucht, tdtfchnk van die my dus mishaagen. 

Terwyl dat her Bliklemr en donderd, werd iict Tooneel icryl zo 
duifier, dat zy by de rad in 't honderd vechten. 

Arsidas. 
Waar zytgc, UlylTcs \ hou ! 

Ul ys- 
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U L YSSES. 

Ikzalumetmynddlk 

Antwoorden. 

Florinde. 
Ach! 't word hier gelyk een afgronds kdlk. 
Lybia. 

Wie zou niet yzen ! 

Ast rea. 
Wie niet fchrikken ! 
Klaryn. 

Wiekankyken, 
Of wy nu Grieken t'zaam, óf Tovenaars gelyken? 

Lebrél. 
Terwyl men vecht om ftryd. . . 

Klaryn. 

Terwyl het duifter is. 

Lebrél. 
Wende ik myTaaffel waard. 

Klaryn. 

Zet ik my aan den dis. 

Ze fpringen beide op de Taaffcl, en vatten elkander. 
LEBR É L. 

Saturnus, wat is dit ? een Leeuw heeft my befprongen 

K LABYN. 

En Reus heeft my gevat .' gants leveren en longen ! 

Cjrce. , 

Dat Spys en Taaffel voorr verzinkt, op myn bevel- 

Lebrél. 
Wy zakken naar om laeg. 

K L A R Y n. 

Wy daalen naar de Hel. 

DcTaaffel met Klaryn en Lebrél daar op , verzonken zynde , fchciden 
de andere door de duifternis allengs hen zeiven. 



Einde van bzt Derde Bedryf* 



VIER- 
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VIERDE BEDRYF. 

EERSTE TOONEEL. 

Het Tooncel verbeeld eenBIocmenhof , daar in 'c vetfehiet lucb t 
en zee gezien woid. 

An t i ste s,T imantes,Polydoor,Florus, 
Archelaus, Lebrel^ 

aant i stes. 
L is u t'zaam bewuft het geen ik zal verhaalen> 
Gunt echter my gehoor ; vermits men menigmaalen , 
In 't uiterfte ongeval, een anders oordeel meer 
Dan eigen kennis acht , en aanneemt als een leer : 
Op eigen driften mag men nooit geen vonnis vellen , 
Men moet altyd een zaak mee aan een ander ftellen. 
Wyzyn, na groot gevaar, daar't Noodtlót ons mee 1 
plaagd , 

Door ftórm en onweer , hier aan deeze ftrand gejaagd; 
Hier heeft ons luno zelf, ter wclbekwaamer ftonden , 
Door Iris haar bodin > een Bloemtak toegezonden , 
Die voor het vuil vergift van deeze fnoode vrouw 
Een tegengift zou zyn , en ons behoeden zou , 
En toen wy daar door ook geraakt zyn als by 't leeven , 
En dat Ulyffes zich weer wou te fcheep begeeven , 
Heeft Circe , door haar fchoon en ftreelende gelaat , 
Den Koninglyke Held bewogen en bepraat , 
En heeft alzo betoond , als ieder moet belyên , 
Dat min enfchoonheid zyndcgrootlleToveryen : 
Want lèdert gifteren , toen door een twede nacht 
Den opgereezen twilt ten einde wierd gebragt , 
Is hunne min zo klaar ons voor het oog verlcheenen , 
Dat A rlidas , vol fpyt en droefenis , met eenen 
Geparft van achterdocht en raazende y verzucht , 
Naar zyn beroemde Hóf vertrokken is ter vlugt , 
Om zich daar lichte lyk wraakgierig toe te ruften , 
Terwyi U lylfcs leid verzoopen in zyn' luften , 
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En onbefchr oomd niet denkt wat onheil hem kan flaan j 
Dies merkende dat wy allengs verlooren gaan , 
Heb ik een vond bedacht, die hem zal doen ontwaaken 
Uit deezen dut, met eenzy n roem indachtig maaken. 
Gy weet , zo dra als hy Trompét en Trommel hoord , 
Dat dan (als onlangs bleek) zyn min word uitgefmoord: 
Laat ons hem dan een wyl , enzonder tyd verlengen, 
Trompét enTromgcluid zien voor 't gehoor te brengen, 
Van boven uit ons Schip , 't geen ftil leid op de Ree" , 
Als óf men zulks tót lóf van hem en Circe deê ; 
Het zal hem in de ziel een mórgenwekker weezen , 
Die van de minnefmert zyn' zinnen zal geneezen. 

POLYDOOR. 

Uw redenen zyn goed, ik wil, in dit geval, 
Den eerften zyn die daar een proef van neemen zal. 

TlMANTES. 

Wy treffen tyd en ftond , mits hy zich nu laat ftreeleu 
Omtrent het Strand, in't fchoonft van deeze Luftprieelen. 

Archelaus. 
Ik voeg my nevens u , en zal voort mct'er daad 
Bezórgen in ons Schip wat ons te werken ftaat. 
Antiftes midlerwyl zal dienen hier te bly ven , 
En melden Circe , dat ons Bootsvólk zulks bedry ven 
Tereeren van hun Vorft , enlófvan haar geiag. 

Lebr él. 

Indien den raad hiervan een Gek iet gelden mag , 
Zo zweer ik,by lupyn , dat gy lui al te zaamen 
Zeer magtig kwaalyk doet dit middel te beraamen. 

Florus. 

Waarom ? 

Leb r é l. 
Waarom ? om dat vrouw Circe , van nu aan, 
Zo wel weet als wy zelfs wat hier is omgegaan. 
Vreeft voor haar wraak , en om u daar toe op te wekken , 
Zo laat Klaryn hiet in ons tót een Spiegel ftrekken, 
Die met zyn lange tong, waar mee hyonbeleeft 
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62. DE TOVERES 

Enkwaalykvanhaarfprak, haar 7.0 vertoorend heeft, 
Dat hy nu ftraf gevoeld voor 'tgecn hy heeft misdreeven $ 
Want niemant langer weet waar hy mag zyngcbleevcn. 

Florus. 

Dat is maar bloode vrees» 

Lbbrél. 
't Is waarheid die gy hoord. 

A:ic II EL AUS' 

Ei, laat de Gek met vreên, en gaan wy flechs maar voort. 
TWEDE TOONEEL, 

JLEB R ÉL. 
A , ja ga jy maar deur , ik zal alleenig bly ven , 
Om hier een zaak van meer belangen te bedryven ; 
Wantuitdit wonderlyk en zeldzaam vreemd Gediert', 
Het welk hier overal door Bofch en Bergen zwierd > 
Moet ik'er een van zien argliftig te beloeren . 
Om hem , op ons vertrek ? na Grieken heen te voeren , 
Als ons den Hemel uit Sicilicn verlólt , 
En dan , door zck're winfl: , heb ik gewis de kóft 7 
Vermits heel Griekenland zal op dc been geraaken, 
Om 't wonder Scheplel , dat een ieder zal vermaaken. 
Ik heb onlangs het oog op zck'rcn Aap geleid , 
Die my heel wel bevalt om al zyn geeftigheid , 
En my geftadig vólgt met aartige grimailcn , 
Ik moet hem meteen fnap eens trachten te verraflen : 
lk maakte daarom ook van decze koord een Üröp j 
Maar zacht ! ik zie hem gans, wel aan , ik pas dan op 

DREDE TOON 

K l a R y n in Aaptgejlaltc, Lebrél. 

Klaryn. 
It hecnen , by aldien dat ik niet ben bedroogen , 
'Zag ik myn Makkers nas nóch zwieren vóormync 
oogen : 
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Al is 't dat ik fints ik een Aap wierd , hier en daar , 
Waar ik my heb gekeerd, veel Makkers wierd gewaar. 
Ik wil door tekenen verzoeken , dat zy maaken 
By Circe , dat ik tót myn eerftc ftant mag raaken , 
Deeze Aaps geftaltenis verveeld my ree in als. 

Leb r él. 

Daar is hy , nu het Dier de ftrópkoord om den hals 
Geworpen metter vaert. fa lullig , zonder draalen , 
Het langer wachten kon den aanflag my doenfaalen. 
Ik nader, hy is vaft , en zal my niet ontgaan. 

Klaryn. 
Lcbrél, je wurgt myn keel, ik bid je, laat'et ftaan. 

Lebr £ l. 

Grim zo veel als gy wilt , gy zult my niet ontfpringen. 

Klaryn. 

Ik ben 't, Lebréi , waar toe de króp my toe te wringen? 
Is 't niet een vreemde zaak ? ö duldcloos verdriet l 
lk fpreck met goed verftand , en hy verftaatme niet. 
Och armen bloed Klaryn , wat moet gy al bezuuren ! 

Lebrél. 

Hoe danft hy heen en weêr , wat maakt hy al poftuuren ! 
Het is het fraailïc Dier, dat ik, na myn verilaud , 
Zou konncn brengen in 't nieusgierig Griekenland. 
Hoor, Monlïcur Aap , gy hebt van nu at niet te vreczen, 
Wy zullen met menkaar twe braave Makkers wcezen. 

Klaryn. 
Dathy.my nietverftaat ! 

Le brél. 
Grimaflèmaaker , fa, 
Wees jy maarvry geruft , en vólg my achter na. 



VIER- 



VA 



64. DE TOVERES 

TIENDE TOONEEL. 
Lybia,Astréa,Lebrél,Klaryn. 

in Aapsgeftaltc. 
L Y B I A. 

LEbrél , waar hebt gy u den heelen dag v crfteeken ? 
Men heeft u niet gezien. Waar waart gy heen ge- 
weeken ? 

Leb rel. 

Ik was j tót myn vermaak , op de Apejagt gegaan , 
Enkyk eens óf ik heb geen braave vangft gedaan. 

L V B 1 A. 

Dat is een mooyen Aap ! laat ons wat met hem fpeclen. 

Leb ré l. 

Kom hier, mynBeesje,kom,laat jou van haar wat ftreelen. 

L y n 1 a. 

Maar waar toe hem 20 vaft geftrikt metdeezcn band ? 

Le li K ÉL. 

Ik meen hem hier van daan te voeren na ons Land , 
En doen hem, tót vermaak van grooteen kleine Hanflèn, 
Braaf fpeelen op de Luit, en op de Koorde danflen. 

Klaryn. 

Hoe, fpeelen op de Luit , en danflèn op de Koord ! 
Klaryn, waar komt gy toe ! wie heeft zulks ooit gehoord ? 

Astrka. 

Maar zeg my eens , Lcbrél , waar is Klaryn gebleeven ? 

Klaryn. 

Hier is hy. 

Leb r él. 
Sints ik u te kenner kwam te geeven , 
Dat hy die kóft'lykheênen pronklïeraaden had , 
Heb ik hem niet gezien. 

K L A F Y N. 

Datliegje,vatjedat? 

Le- 
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CIRCE. 
Lerrél. 

Noch weet in 't minde niet vaar hy al heen mag dooien. 

Klaryn. 

Ik wil. 

AsTRÉ A. 

Hy heeft zich wis uit gierigheid verfchoolen. 
Klaryn. 

Ik raas van ongeduld. 

Lyb I A. 

Vrouw Circe komt daar aan. 
Lebrél. 

Nu durf ik met den Aap niét langer bly ven ftaan , 

Zy mogt licht kwaad zy n om dat ik hem heb gevangen. 

Kom,Marte, 

Klaryn. 
Trek 20 niet. 

Lebrél. 

Kom, gaan wy onze gangen 

VYFDE TOONEEL. 
Circe, Ulysses, Lybi a, Astréa,This 
be, Dianira, Clorisbe. 

Circe. 

Hier in dit groene Dal, van wiens bloemry ken kant 
Het oog zo wel op Zee kan fpeleen als op 't Land ; 
gaar deeze Velden zich beide even fchoon vertoogen, 
Hoe tegenftrydig zy elkand'ren weezen moogen , 
Vermits op Zee een Bofch van Efmerauden vliet , 
En dat men hier op 't Land een Zee van bloemen ziet $ 
Hier, held Ulyfles, moogtge u zeiven wat verlurten , 
En, van de jagt vermoeid als in myn armen ruften. 

Ulysses. 

Gy zegt heel wel, Mevrouw, vermits myn ziel alleen 
In haar een ruftplaats vind, en anders nergens geen, 

G I R CE 

Al is 't dat ik u ipeur verliefd op my te weaen, 



Ik 




Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 60 



66 DE TOVERES 

lk heb, Ulyflès, nóch ftaag uw bedróg te vreezen. 

Ul YSSES. 

Waarom tóch? 

C i R c E. 
Nademaal ik ben beducht dat gy 
Nóch huisveft in uw borft de voorge véinzery. 

Ul ysses. 
Ik hebbe nooit geveinft. 

ClRCE. 

Wie zeid my dat voor waarheid ? 
Ulysses. 
My n zuchten zeggen 't u . 

C I R CE. 

Ik twyffelaan de klaarheid. 
Ulysses. 
Myn' luiten Hellen u de klaare waarheid voor. 

C I RCE. 

Dat ik dit weeten kon, 

Ulysses. 
Gy zult het weeten, hoor : 
Ondankb're Venus, die wraakgierig, onverbeden , 
Zelfs tegens Jupitcr en Juno zy t gekant ; 
Die my met onfpoed hebt 20 langen tydbeftreeden ; 
Zo lang gehouden uyt myn lieve Vaderland } 
Die my zo lang deed zwerven op de Baaren ; 
Die al myn onheil hebt gewracht ; 
Die my, om zelf myn leeven niet te fpaaren , 
Hier hebt aan deeze ftrand gebragt ; 
H ier, daar den He mei my kwam trooften in myn lyén , 
En zuiveren myn hoopelooze kwaal ; 
Hier, hier, Mevrouw, daar ik verwonuwToveryen , 
Maar niet uw zoete tovertaal ; 
Dies is'er, mits de Min my t' allermeefte griefde , 
Geen grooter Tovcry air Liefde. 

Cl RCE. 

Al is 't dat gv uw min dus krachtig my betoond , 

Myn 
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Myn min, die krachtiger in deeze boezem Woond , 
Houd zo veel krachtiger u aan myn gunft verbonden. 

Ulysses. 

Uit welke reden ? 

C i R CE. 

Hoor, ik zake aan u verkonden. 
Ik, die wraakgierig, wreed, en fel, 
Ten tróts van Hemel en van Hel , 
My zei ven hier een Zetel bouwden, 
Daar ik, op dat gy fchrikt en beeft , 
Gclyk een Koningin der Dieren deezer Wonden, 
tin al s een Hoofdvoogdes der Mannen heb geleefd. 
Ja, op dat gy my moogt, tót myner fchanden, 
Vry fchelden voor barbaarilch, en verwaand , 
Al die uit Zee hier kwamen aan te ftranden , 
Zyn door myn Tovery veranderd van gedaant' : 
En toen ik deeze konft ook meende aan u te pleegen , 
Wierd zy van u belpdt, myn ziel tot u geneegen. 
Dies ik> dus van de Min betoverd, nu bevin 
Geen grooter Tovery alt Min. 

ZESDE TOONEEL. 

S yrena, Circe, Ulysses, Lybia, Astréa* 
Thisbe, Dianira, Clorisbe. 

M 5 YRENA. 
Evrouw, deZangfters zyn gereed op uw beveelen, 
Om, volgens hunne pligt, te zingenen te fpeelen. 

G I R CE. 

Ik wil nu zang nóch fpel, vermits Ulyflès leid 
Gevallen in de magt van Morfeus mogenheid , 
Waar door hy zich nu fchier, in deeze koele lommer 
Betoverd van de Min, fteld buiten alle kommer : 
Inmiddels dat hy werd, als tuflehen weelde en fchroom 
Geltreeld van zoete ruft, verfchrikt van bange droom. ' 
Dat nu het zanggelüit der vog'len hem niet itooren. 

E 2 Das 





Early European Books, Copyright © 201 1 ProQuest LLC. 

Images reproduced by courtesy of Koninklijke Bibliotheek, Den Haag. 

448 G 60 



68 DE TOVERES 

Dathy geen bladgeruis der Bloemen koom* te hoorcn. 
Dat nu de kriftalync en fnelle Waterbeek 
Zich houdc ftil en zacht, in de afloop van haar ftreek. 
Dat alle dingen nu, tot ftilheid aangedreeven , 
Terwyl hy leid in flaap, myn' min te kennen geeven. 

Polydoor, van binnen, op Trompet en Tromgeluid. 
Op, wapen, wapen, op ! 

C I R CE. 

Wie maakt dit Krygsgefchal , 
Daar ik dus ftraf gebiê dat alles zwygen zal > 
U L Y S S E S , omwaaiende. 
Die wapenroep, die klank van Trommel en Trompetten, 
Beduiden niet als Kryg, enkomen my ontzetten. 
O Goden! wat is dit ? zal nu de traage ruft 
Verdr ukken 't eêl gemoed, en dooven de óorlogsluft ? 
Ik ben de geen niet die ik plag voor heen te weezen, 
Nu ik zo laf my van de welluftlaatbeleezen. 
Wel aan, wat houd my dan, dat ik met volle vlugt 
My niet begeef by dit opwekkend Krygsgerucht ? 
Vaar wel,Mevrouw,vaar wel, ik ga my derwaart Ipoeijen, A 
Want nu 'er Oorlog is moetmy de min nietboeijen. 

CiRCE. 

Hou ftand, hoe dus ? wie maakt hier deeze wapenklank 
Dus buiten myn verlóf, entegen mynendank * 

ZEVENDE TOONEEL. 
Antistes, Ulysses, CiRce, Lybia, As- 
tréa, Thisbe, SyrenajDianira, 
clor i sbe. 
Antistes. 
KJ Ns Bootsvólk, dat u als een Thetis dus komt groeten, 
Ten aanzien gy hen kwaamt zo dicht aan Zee ontmoeten. 

Ulysses. 

Hier valt geen wachten meer,de Kryg heeft my ontwaakt, 
Een Orelogsiyreen heeft my de ziel geraakt. 

G I R CE. 

Dat nu de Zangfters, om zyn Krygsluft te bedwingen, 

Met 
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Met overzoetcn toon, van min en liefde tingel 

DE ZANGSTERS vanbinnen. 

Waar wil Ulyfles been } Ei luijler, blyfons by \ 
De Liefde is de aller \oetfie en grootjie Tovery. 
Ulysses. 

Wat aangenaam geluid ! 2011 dit my n hert niet trekken? 
Daar 't zelfs een zoete nyd moet aan deVog'len (trekken. 
Hoe gaatdie licfFlykheid, die vleijery der min , 
Zo ver in myn gemoed, zo diep myne ooren in ! 
Myn geeft, nu weêr bedaard, is zo tot min gedreeven , 
O Circe / dat zy wenfcht na uw geboón te leeven. 
Ti M A N T E S van binnen. 

Kryg, wapen, wapen, kryg! 

Ulysses. 

Waarom blyf ik nóch ftaan ? 
Men roept my tot den Kryg, ik moet ten Oorlog gaan. 

De ZANGSTERS van binnen. 
De Liefde %eid: fta flil. 

ANT 1 STES. 

„ lk zal myn hert uitfpreeken , 
„ Al zoude ik voort van lyf en leeven zyn verftceken. 

Ulyflès, wat is dit, beroemden Griekfchen Held, 
Daar u de Kry gstrompet niet al s van Oorlog meld , 
Hoe komt het> dat gy dus, van lafheid overrompeld , 
Geruftig, dof en doof, in welluft legt gedompeld ? 
Gy Weet niet, na het fchynt, wat misflag hy begaat , 
Die vólgen wil het geen dat hem de Liefde raad, 
En onderwyl zyn naam door laftcr laat beünetten. 
Ei, luifter na die klank van Trommel en Trompetten. 

DE GRIEKEN vanbinnen. 

Kryg, wapen, wapen, kryg ! 

Ul VSSES. 

Uw les is goed ; my n geeft , 
Antiftes, is voorheen heel blind en doof ge weeft : 
Maar nu dit Kryffsgeièhal, tót in myn ziel gegleedeii , 
Een mórgenwekker werd van mynmanhaftigheeden , 

E % Zal 
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Zal ik my van dien band cn minneboei onflaan. 

Circe. 

Heeft dan myn minneboei zo weinig dank begaan ? 
Ze<* op, Ulyflès? daar myn armen bêi te zaamen 
De ; banden zyn geweeft, die u omhelzen kwaamen ? 
Verbreektmcn die zo licht ? is dit oprechte loon 
Voor zo veel gunften, door myn min u aangeboón ? 
Hoor na dat bly geluid, die lieve Maagdekeelen, 
Wier aangename glambêi hert en ooren ftreelen. 

DE ZANG STER S vanbinnen. 
O zoete minncry .' 

AntiSTEs. 
Men laat het fchel gerucht 
Van Mars geduurig aan nu brommen door de lucht. 

DE GRIEKEN vanbinnen. 

Kryg, oorlog, oorlog, kryg! 
° Circe. 

Men laat nu Aarde en Wat'ren 
Geduurig Minnetoon,met volle weérgalm, fchat'ren. 

DE ZANGSTERS ran binnen. 

O zoete minnery l 

Uly sses. 
Waar keer ik hert en zin ? 

DE GRIEKEN van binnen- 

Kryg, oorlog, oorlog, kryg ! 

DE ZANGSTERS, vanbinnen. 

Min, liefde, liefde,min ! 
TJ L Y S S E S. 

Hier hoor ik oorlogstoon, endaar van liefde zingen , 
Tcrwyl my beide, liefde, en oorlogsluft, befpringen- 

Anïist es. 

By 't Oorlog haaltmen roem. 

UlysSEs. 

Gy hebt zeer wel gezeid. 
Circe. 

By liefde haaltmen vreugd, gunft en welluftigheid. 

U LYSSES- 
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Ulysses. 

Ach ƒ fchoonc Circe,gy hebt ook zeer wel gefprooken . 

C I R CE. 

Liefde is het zoetfte dat het herte kan beftooken. 

Ulysses. 

Zo is 'tgy hebtgelyk. 

Ant ISTES. 
De moedigheid des Mans , 
Door Oorlogszcge praal , behaald een Lauwerkrans. 

Ulysses. 

Gy hebt al mee gelyk. 

Antistes. 
Herik ld uw fiere zinnen. 
En rooit uit uw gemoed het laf endertel minnen. 

De GRIEKEN, van binnen. 

Kryg, oorlog! 

DeZaNGSTERs, vanbinnen. 
Liefde, min l 

De Grieken, vanbinnen. 
Kryg, oorlog! 

DE ZANGSTERS, vanbinnen. 

Minnery ! 

C I R C E. 

Wie heeft 't end uw hert nu overwonnen ? 

Ulysses. 

Gy. 

Zoude ik my laaten van een and're drift beweegen , 
Daar my uw fchoonheid is zo na aa n 't hert gelegen ? 
O neenl ik ben uw Slaaf; geen roem, behaagd my W?er 
Dan die, die ik behaal als ik u diene en eer. 
Daar is geen grooter lóf, daar ik heb na te trachten , 
Als dat ik fta enblyfajleen in uw gedachten- 
Gelukkig duizendmaal is my die ffond geweeft , 
Toen my n genegenheid geplaatft wiera in uw geeft. 

<J I R C E. 

Myn Maagdenrei, treê voor, en zingt, op #t b^lyfn, 

E 4 * Geen 
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Geen grootcr Tovery als minnetoveryen ; 
Engy 4 Grieken.' tergt niet langer myn geduld , 
Of weet dat gy uw doen te fpa beklaagen zult. 

Anti stes 
Helaas? nu zalmen ons , als Ballingen en Slaaven, 
Voorzeker, tótonsleet, aandeezeKuftbegraaven. 

De Maagden van binnen, en buiten- 
V>e stegen is aan ons , Ulyffes blyjt ons by , 
Ve Liefde is de aller fier kfte engrootfte Tovery, 

ACHTSTE TOONEEL. 

OA NT ISTES. 
Spyr, myn overleg kon deeze fmaad niet weeren. 
Ik moet met fchande en fchaamd weer na myn Makkers 
keeren. 

De MAAGDEN ajtezaamen vanbinnen. 
Ve Zegen is aan ons , Ulyjfes blyft ons by, 
De liefde is en%. 

NEGENDE TOONEEL. 

Circe, Florinde,LyIb ia,Astréa,This- 
be,Syren a,Diani ra,Clorisbe, 

CIRCE opecnig van ver doordringend Tiompet enTromgeluid » 

TT 7 At's ditttaar ik nóch ftraks,mct overftrenge wetten , 
W Den Griek verboden heb zich tegen my te zetten , 
Wie óf met dit gerucht dan myne gramfchap tergt ? 

F L O R I N D E, na dat zyCirce haaftig en verbaaft istegen gekomen. 

Dit krygsgefchaV tgeen dreunt door BolTchen enGebergt» 
Komt van geen Grick,6 neen,hetzyn veel zwaarder ram- 
pen , 

Daar wy^oor's hemels wil, mee zullen moeten kampen- 

Prins Arfidas , dien u, als Minnaar , langen tyd , 

Heeft aangebeén, gevleid gelief Vooft en gevryd, 

Is vol van y verzucht , en zeer onütelde zinnen , 

Mits gy beftond voor hem TJlyffes te beminnen , 

- ' 01 Ver- 



m 
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Vertrokken na zyn Hóf, van waar hy, met'cr vaart, 
Om zich te wreeken komt zo moedig herrewaart, 
Gelyk als óf hy zelf den Hemel wou vernielen , 
Nadat hy met een Vloot ontzachchelyke kielen, 
Vol van gewapende Sóldaten , deeze ftrand 
Heeft aangedaan , en hier in ftilheid is geland , 
V erzeld met Lycidas , die vol argwaanigheden 
Meê deeze plaats verliet, en om die kleine reden , 
Van maai* te zien dat ik met held Ulyflès fprak , 
Zich inbeeld , dat ik hem myn trouwe liefde brak. 

Ik die verzekerd ben dit alles wel te weeten , 
Mits ik, tót myn vermaak , aanZeewasneêrgezeten, 
Heb hen gewapend bêi zien Ipringen op het land , 
En, in een ogenblik, al *t omgelegen ftrand 
Bedekken , met een fchaar ontelbaare Oorlógshelden, 
Zelf Arfidas van ver deez' woorden hooren melden : 
N« moet, KJoekpioedi% Heir , door om manhaft bejiaan^ 
De Toveró met al baar Toverwerk, vergaan', 
Op dat w j dit Gebzrgteom met geweld ontnomen , 
Zo aan de Kjoon -weer van Trinacria doen komen. 

Dierhalvcn , mits u dreigt een merkelyk gevaar , 
Kom ik hier vlutig heen, en breng u deeze maar. 
Wil udan, zogy kunft en magt hebt , fluks verweeren 
Omtwe wraakzuchtige Krygshelden af te keeren. 

C j rce. 

Al zacht, het is genoeg, dóch eer nóch dit gefchal 
Ulyfles ooren raakt hier in dit Bloemendal , 
Of eer hy weder werd tót Oorlóg aangedreeven , 
Is 't nodig , dat wy hem den Slaapgód overgeeven ; 
Dan wil ik, zonder hem, mctutezaam'verzeld, 
Dien wrevelmoedigen 't hoofd bieden in het veld. 
Gy zult myn Krygsheir zyn ; wy hebben niet te vreezen 
Dat wy niet fterK genoeg nóch magtig zullen wezen ; 
Al is ons Leger klein , myn kunft zal met'er vlugt 
Een Heir van Spooken doen verfchy nen uit de lucht , 
Als Voet, enPacrdevólk, dewelke aan alle zydcn» 

E s Na 
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Na oogcnfchyn, voor ons manhaftig zullen ftry den. 
Gaat hcencn dan, en tracht dat gy u altemaal , 
Ontbloot van hoofdfieraad, en alle Venuspraal ; 
Om met gepluimde helm uw hairen te overtrekken , 
En met gevoerden fchild uwe armen te bedekken. 

L\'BI A. 

Mevrouw, ik zal dit ly f voor u ten óffer biêij. 

Astréa. 
Gy zult my in den ftryd gelyk een Pallaszien. 

Th i sbe. 

Ik, als een Venus, lalden grooten Mars doen buigen, 

SYRENE' 

De Zon zal van myn moed en dapperheid getuigen. 

ClRCE. 

Op zulk vermoên zal ik de Krygstoon laaten flaan. 

D I AN I R A. 

Dat heel Sicilje in vlam en oproer fchyn' te ftaan. 

ClORISBE' 

Dat onze wapcnmagt het alles fchyn' te tergen. 

F L O K INDE. 

Dat Circe lang, na wenfch, regeer in deeze Bergen. 

Li b i a, 

Dat zy vol liefde, na een zegenryken (lag , 
Den held Ulyflès weêr in de armen komen mag. 

Einde van bet Vierde Bedryf» 



VYF- 
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VYFDE BEDRYF. 

EERSTE TOONE EL. 



7? 



Het Toonccl v «beeld een Lufthor, daar in 't veifchiet een Slaapkoets» 
en Bergen, Rotfen, Lucht, en Zee gezien worden. 

Lebrél,Klaryn,i» Aapsgejlalte. UlyssBs, 

inde Slaapkoets . 

N Leb rel. 
U. wy dus eenig in dit Luiïhof zyn geblecven , 
Moet ik u, MonfieurAap, weêr eens een les opgeeven. 
De lprong rondom , die ik u flusjes heb geleerd , 
Hoe is die? luftigdanï'tisgoed, oja,ik2weer't. 

Klaryn. 

Waar kom ik toe , wie kwam dit ooit in *yn gedachten ? 
lkmoetftaagfpringen, of van honger fchier verfinach? 
ten. 

Wat heb ik deur kwa fnap my n welven kwaad gedaan ! 

Lebrél, 
Zit nu eens fraaitjes op. 

Klaryn. 
Daar valt geen weig'ren aan. 

Leb ré l. 

't Is braaf! om ook uw hand in 't kleeden my te lienen , 
Zo xelje my gelyk als kamerling bedienen. 
Daar neem die Spiegel an, maar breek hem niet, enfta 
Dan fraai eensoverend, 20! volgmy nu zo na. 

Klaryn. 

Ik ben nieusgierig wat ik voor een Aap mag lyken , 
Ik moet my met gemak eens in dit glas bekyken. 
Help, Iupiter» ik fchrik van myn mismaakt gelaat ! 

Al kykendein de Spiegel ontvlicgc hem het Aapenkleed. 

Wel hoe, nu lyk ik weêr myn zeiven op een draad I 

Lebrél. 
Wie iprak hier datelyk ? 

Klaryn. 
Wel , dat is wat bezonder . 

Wie 
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Wie zou het fcyn, als ik ? 

Lebrél. 

Klaryn, ben jy 't ? dat 's wonder ! 
Klaryn. 

Hoe, ben ik nou Klaryn ? wel zeker dat 's een klucht , 
Ik ben een Aap. 

LEBR ÉL. 

Dc Droes', myn Aapisopdcvlugt. 
Klaryn, 

Ik ben hem. 

Le bR él. 

O wat raad! myn Aap, myn Sim, myn Meerkat, 
Myn Marte, myn Kapous, óch, óch, dat ik hem weOr had! 

Klaryn. 

Hier ishy. 

Lebrél. 
Waar ? ei 2eg, ik wou dat jy hem wees. 
Myn Aap,myn mooijeKat. myn Kees, myn gaauwe Kees! 

Klaryn. 

Ik ben hem. 

Lebr él. 
Jy gebruikt hier maar een gekke parte. 
Ik vraag jou na myn Aap, myn Baviaan, myn Marte, 

TWEEDE TOONEEL- 
Anti st es, T im ante s,Poly door, Ar c he- 
la u s , Florus, met Acht! les wapens , bejlaande 
in Htlm, Harnas, en Scbitd> Klaryn, Le- 
b r é L , U L Y s s h s , inde Slaafkpcts, 

WAnïistes. 
Ie hier ? 

Klaryn 
Wy beide, Heer. 
Lebrél. 

O laci, wat verdriet ! 
Daar loopt nou al myn hoop, en arbeid in het riet. 

Anti- 



mm 
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Antistbs. 
Zeg ons, Lebréi, waar is .. . 

Leb rel. 
Den Aap? nóch korts te vooren» 
Mit zo Klaryn hier kwam, heb ik het Beeft verlooren. 

Ant istes. 
Hoe is het met de Gek, nóch flimmer als het plag ? 
Ons vraagen is waar held U lyflès weezen mag ? 

Leb r É l. 

Die ruft op deeze Koets, en leid in diepe droomen. 

Ant istes. 
Zo zyn wy hier nóch ter bekwaamer tyd gekomen j 
Want nu dat Circe, toen zy heenen ging na ftrand 
De Scheepen te bezien, op heden hier geland, 
U lyflès leggen liet in droomendegenuchten ; 
En dat wy t'zaam' den Held,door zo veel krygsgeruchten , 
Gelyk'er zyn van ons, om beters wil verricht , 
Niet brengen konden tot bevord'ring van zyn pligt , 
Dat nu de Wapens van Achilles dan verftrekken 
Een Krygsbazuin , om hem uit welluft op te wekken. 

TlMANTES. 

Datdeeze Wapens hem denzegenryken tyd 
Indachtig maaKen van den overwonnen ftryd , 
Wanneer hun Eigenaar in de opene oorlogsvelden , 
Zich groene Lauweren op 't moedig' voórhoofd ftclden , 
Op dat zy mogen zyn, als moede en afgeftreên , 
Een Mórgenwekker van zo veel vergetelheên. 

POLYDOOR. 

Dat deeze konftige beroemde Veldbauieren , 
Die nu U lyflès hoofd en borft en armen lieren , 
Hem doen verlaaten 't Hof, en dit getoverd woud , 
Der vlcijende Sy reen, die hem gekerkerd houd. 

Archelaus, na dat de Grieken de Wapens voor de 
Slaapkoets neergezet hebben. 
Praaltekens van den Held, die 't overwonne Trooijen. 
Staag op haar finokende afch doet braKke ttaanen ftrooije n 

Zo 
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Zo dikmaal zy herdenkt heur alverdelgb're gloed ; 
Gy die nóch vochtig zytvandcr Trojaanen bloed , 
Wilt nu al zwygendc zelfvoor u zeiven fpreeken , 
Lyd niet dat gy in hoek of winkels werd verfteeken 
Vermits de warmte nóch in u niet is vergaan , 
Die £Y wel eer van held Achilles hebt ontfaan. 

bl Florus. 
Ulyfles droomd noch al ; maar laat ons van te vooren 
Vertrekken , eer wy hem in zyne ruft verftooren: 
En üellen deeze zaak nu vorder aan 't Geval , 
Dat onzen toeleg licht behulpzaam weezen zal. 

DERDE TOONEEL. 

U L Y S s ES in de Slaapkpett ontwaakende. 
TNwatbezwaarderuft, wasik terftond gekomen ! 
' lik was niet recht in flaap,noch in geen fluim rig droo* 

men ; 

Een lalfe doffigheid had myn gemoed vermand , 
En maakte my als dom, en buiten myn verftand. 
Wel hoe ! wat zie ik , ben ik hier alleen geblecven t 
Kan ik een oogenblik dan zonder Circe leeven ? 
Gewis het brein was my daarom gelyk verdoofd , 
Mits haar afweczenheid my van haar glans berooid. 
Ach I Circe , waaide Vrouw ! maar wat is dit te zeggen \ 
Vinde ik de Ruiling hier van held Achilles leggen \ 
O kondig Wapentuig ! ötretfeükgezeet ! 
Wel eer door Thetis laft van Mulciber gefmeed , 
Wat is 't met-u ? gy legt my hier wel voor de voeten , 
Maar tót geen ander einde , als dat gy zelf zult moeten 
Belyden, dusverfmaad, verftooten, en veracht, 
Hoe nu myn dert'le minden Oorlogsgod belacht ; 
Gy zult geen prys nóchtldt meer in de kryeontrangen , 
Maar in den Tempel van de Liefde zyn gehangen , 
Daar gy van nu voortaan , hoe wyd gy waard beroemd , 
Werd als ten graave der vergeetelheid gedoemd . D£ 
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VIERDE TOONEEL. 
Geest *afi AchiLles, ÜtvssES. 

Achilles Geest van onderen t op 't geluid van een 
overkjtede Trommel. 

W Acht u een Hoonder van myn wapenen te weezen. 
Ulysses. 

Wat ftem óf dat wil zyn, wiens forsheid my doet vreezen. 
Ik hoor een overklede onftelde Trommel flaan 
Gelyk als óPer een Lyksuitvaard wierd gedaan.' 
Wie is hier oorzaak van ? 

AcHilles Geest "van onderen» 

Eendiegehoond, voltooren, 

Zyn wraak zoekt. 

Ulys ses. 
By aldien ik oogen heb en ooren 
Daar ik mee zie en hoor, zo komt dit naar geluid 
Van ftem enTrommel bêi ter diepen Afgrond uit; 
De moeder Aarde , die niet langer wil verdraagen 
Hetgeen haar drukt , begint te loeijen , en by vlaagen 
Een wolk van rook en vlam te werpen na de lucht. 
Ik fta verfteld, van ditgezicht , en dit gerucht \ 
Te meer nu ik een Tombe , in deeze dikke waaffem , 
Zie opwaarts ftygen. Goón , ik hyge na myne aaflèm ! 

Gy > die hier onder de afch, en in den graave legt 
Wiezytgy ? 

AchilleS Geest in %w Tombe , met floers overdektl 

Ingeval dat gy daar van te recht 
Wilt buiten twyfel zyn , en my voor u ondekken , 
Móetgy my naad'ren, en dit zwarte floers aftrekken; 
y Ulysses het floers afgedaan hebbende. 

t Zy dat de bleekheid van uw deluw aangezicht , 
Myn eeuig opmerk, óf heel weinig , tot bericht, 
Om u te kennen, geeft; 'tzy dat ik, door'tbefctïouwen, 
Van uw gevreesde romp,my n oog naauw derf betrouwen, 

Ik 



II 
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lk zeg u echter dat gy held Achilles zyt. 

Ach i lles Geest. 
Ik ben zyn eed'le Schim, vol argwaan, envolfpyt , 
Die uit het zalig Dal, en door de zwarte ftroomen 
Van Styks en Acheron, te rugge ben gekomen , 
Op dat my nimmermeer die lchandelyke fmaad 
Gebeuren zoude, dat myn wapen, 't geen hier ftaat , 
Zou inden Tempel van de Liefde zyngehangen , 
Hoewel alreê gedoemd die fchimp en hoon te ontfangen: 
De Goden zelfs, hier in eendrachtig met elkaar , 
Geheng en niet, dat nu een ander Eigenaar 
Daar van een Hoonder zy; maar dat het na deeze uuren, 
Ter eeren van myn Graf, mag de eeuwigheid verduuren» 

Daarom, vervrouden Griek, die U de Minnewet, 
Heel onderwerpt, en dus uw naam en faam befmet , 
Keer tot u zeiven ; fteld welluftigheid ter zy ên ; 
Verbreek de banden van de minnetoveryen ; 
Verlaat Trinacria begeef u op de Zee ; 
Het is der Goden wil, dat gy van deeze Ree 
Vertrekken zult, en weêr Neptunus baaren peilen , 
Tot cv met eoede wind myn Graffteê zult bezeilen , 
Daar myn denkwaardige afch een eeuwige eer ontfangt , 
Als ev dit Harnas aan myn hooge Grafnaald hangt. 

Sla dit gebod wel ga, óf t zal eerlang gefchieden , 
Dat u een blikfemflag het weder zal gebieden. 

De Tombe verzinkt , en de Slaapkoets veidwynd in de Luchr. 



V 



YFDE TOONEE 



\J L Y S S E S» 

WEI aan, gy koude Romp, die niet als affchrik baard , 
lk zaluweifch voldoen. DeTombe zinkt in de aard, 
DeSlaapkoetsdieverdwynd.help,Iupiter.'watzwaaren 

Verfchrikkelyken zaak, is my hier wedervaaren ! 
E^choon 'tmaar Spookfelis, myn vrees doel evenwel 
Dat ik, het geen ik zag, niet buiten twytd ttel. ^ £ ^ 
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8c 



Antistes,Tim'antes 1 Polydoor,Arche-' 
iaus, F lorus, Lebrél^Klaryn, ULYSSfcS. 

M Antistes. 
Yn Heer, hoe dus bezwaart ? 

T 1MANTES. 

Wat is u voorgekomen? 

POLYDOOR. 

Wat maakt u dus ontfteld ? 

Archelaus. 

Wat is 't dat u doet fchroomen? 

Florus. 
Hoe zy t gy zo verfchrikt ? 

Leb ré l. 

Hoe beeft gy tóch zo zeer ? 

Klaryn. 

Waar vreeft gy voor ? 

Ul y ss es. 
Voormy. 
Antistes. 

Wat is 'er dan, myn Heer? 

Ulysses. 

Ach, waarde Vrienden, 't is nu tyd voor my te ontwaakenj 
Om uit dit warrig Net der Tovery te raakcn : 
Opdat de dapperheid eens kome tót verhaal , 
En over 't arg bedróg der Liefde zeeepraal. 
Maar, waar is Circe heen ? 

Antistes. 
T , . Zy wou geen tyd ver liezen i 

ln t zien, wat Schepen dat hier tans een Haven kiezen , 
t deen oorzaak is dat wy dus traden herwaart aan. 

L \ T S S E S 

^ e l»onderwyl datzy haar zdrg'loos voor laat ftaan 
J-tat noch myn boezem blaakt van minnctoveryen , 

F Laat 
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Laat ons dan, indcr yl, van hier naar Ze toe tyen ; 
Langs deezen kant, daar zy 't het minfte zal vermoën ; 
Vermits de baaren daar wel 't allermeefte woên : 
En op dat geen gerucht verwittigt óns bedryven , 
Zo zullen wy het Schip hier moeten laaten blyven i 
En vlugten met het Boot; de vlugt, in deezen ftaat , 
Verftrekt ons heden nu voor een doorluchte daad ; 
Want minnetovery werd nimmer overwonnen , 
't En zy den ftryd met haar werd vlugtende begonnen. 

ZEVENDE TOONEEL. 

Circe,Florinde,Lybia,Astréa,Syr^- 
na,Thisbe,Diani r a,C lor isbe, met haar 
leidende ArsiDAS en LycidAs,4/j gevangenen. 

C i R c E, na ecni% %egenpraalend Trompet en tromgzluid. 

Tpv At nu het Orelógstrompet en tromgerucht (lucht, 
Xjr Vry dréune door 't Gebergte, en buld'rc door de 

V ermits ik als Heldin en Winnaares, den zegen 

Heb over Arfidas en Lycidas verkreegen , 

En held Ulyflésdus met vreugd inde armen keer. 

Arsidas. 
O Circe ! gy hebt ons door waare tegenweer 
Niet overwonnen, maar door uw gevreesde Schaaren , 
Die gy, door zwarte konft, oogfchynelyk deed waaren , 
Voor deoogen van myn Vólk,byna door fchrikverfmacht, 
Hebt gy myn Heir verltrooid, en op de vlugt gebragt. 

Lycidas. 
Ik had niet anders voor, als maar, vol minnekwaaien , 
De fchoone Maagt Florinde uit uw geweld te haaien : 
Hoe konde ik tegen haardan ftryden, als ontzind , 
Daar zy de geene is die myn hert en ziel verwint r 

Circe. 

Wel aan dan, Lycidas, zyt gy om haar gevangen > 
Om haar zult gy dan ook uw vryheid weer erlangen. 
U lyffes, waarden Held, ontflaa uw hert enzin 

Nu 
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Nu eens van achterdócht en yverzieke min ; 
Schiet uit uw diepen flaap ; verlaat de Luftprieelen , 
Die u met al heur pracht en aangenaamheid ftreeleu ; 
En zie wat zege i£ hier op heden heb behaald , 
Op dat gy daar met my mee over zegepraald. 

ACHTSTE TOONEEL 

U L YS S E s met %yn vólkjn bet Boot aar uit deTrompetge 
Uaa^en werd. C i rce,Flor i nde, Lyb i a, 
Astréa, Syrena, enz. 

C I R CE. 

MAar, hoe ! wat valfche klank vuld onverwacht mync 
ooren ? 

Flor i nde. 
My dunkt zy komt uit Zee. 

Lybia. 

Indien ik recht kan hooren , 
En merken, komt zy uit het Boot van 't Griekfche Schip ; 
Zie daar, hoe 't zich vertoond van achter deeze Klip. 

Astréa. 

En uit het zelve Boot ; hoe ver in Ze geweeken ; 
Zo ik my niet bedrieg, hoor ik UlylTes ipreeken. 

Ulysses. 
Gy haatelyk Gebergt,dat fteil en hoog van tdp 
Uw ipitfe kruinen fteekt tot in den Hemel op , 
Ik ben op uw bedróg Verwinner ; 'k ga met zegen 
Gelyk een Thezeus uit uw dooiende ommewegen ; 
Vermits ik my gelyk een Edipus onfla 
Van uw doortrapte Sphinx, vol woedende ongenaa ; 
En te eenemaal ontruk de minneflaavernyen , 
De grootfte Tovery van alle Toveryen. 

De Goden geeven ons, na volle wenfeh en eifch , 
Een goede wind op Ze, en voorfpoed op de reis. 



\ 
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NEGENDE TOONEEL 

Circe, Florinde, Lybia, Astréa, 
Syre n a, Xhisbe, Dianira, Glo- 

Ri S BE, ARSIDAS, LYCI DAS, 

VC IRCE. 
Ertoef,ó wreeden Griek! vol looze en fchalke treken, 
Op wien ik ben in liefde en niet in haat ont fteeken ; 
Wilt gy, terwy 1 ik dus in volle zegepraal 
Den zegen over twe manhaftcPrinfcn haal, 
Die ik, als Winnaares, kom lleepen voor uw voeten, 
Pat ik myn ongeval aan u zal klaagen moeten ? 

Ei hoor ! maar neen , dat nu de geen , die gy verfmaad , 
Om u geen droeve zucht nóchc brakke traanen laat ; 
Op dat ik u, door 't oog vol traanen , 'c hert vol zuchten , 
Geen wind nóch water geef, om meller weg te vlugten. 

F LORINDE. 

Mevrouw, het is tóch maar een vruchtelooze klagt , 
Vermits U IylTes, vol ondankbaarheden , tracht 
Met riem'en zeilen, uw getergden toorn te ontwyken. 

Lybia. 

Hy fchynd voor ons gezicht naauw iets meer tegeiykem 

Astréa. 

Hy hcpft de groote naauw , dc welk een Vogel heeft, 
Die zich van ver' vertoond, en dicht op 't water zweetci. 

Circe. 

Nu zyt gy-, Arfidas, reeds van uw hoon gewroken ; 
Maar neen, ik dool hier in, en heb verkeerd gefproken ? 
Een edelmoedig hert wreekt zich dcshalven niet , 
Schoon 't een onlukkige vol rouw en droefheid ziet. 
£yt gy een Edelman, zo wil, tót myn bederven , 

w ltaal in 't roode bloed van mynen boezem verven j 
Het is geen wraak, 6 neen! maar mededogenheid , 
Als een bedroefde zo het leeven werd ontzeid. 
Volvoer dit* eer ons is dat vlugge Paerdontwceken , 
Dien luellcn Dolfyn zich heeft voor ons oog ver lteeken. 

Ei 
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1 Ei hoor ! maar neen , dat nu de geen die gy verfmaad > 
Om u geen droeve tucht nóch braske traancn laat i 
Op dat ik u, door 't oog vol traanen,'t hert vol zuchten , 
Geen wind nóch water geef, ommeller weg te vlugten. 

Maar wat beklaag ik my ? ben ik die Circe niet , 
Die myn Beleediger kan brengen in 't verdriet ? 
Ontfteld u, golven dan, verheft u nu gy Baaren , 
En wilt vry Bergen hoog tot in de Wolken vaaren. 
Heeft hy den Btoementak , die hem de Koningin 
Des Hemels heeft geftuurd, door Iris haar Bodin , 
Om zich te hoeden voor myn konft enToveryên , 
Hy zal zyn Boot voor 't woên der Winden niet bcvryen. 
Dat nu de Zee gelyk een brandende Ethna ftaat ; 
Het blaauw Gewelfièl al zyn bliksems neder float. 
Laat zien óf ik myn konft nóch zal vergeefs verfpillen , 
En df'er Godheid is die deezen ftórmkan ftillcn. 

TIENDE TOONEEL. 
Galathea op haar wagen, voortgetrokken van Syre- 
nen en Dolfynen onder bet geluid van eenZeetrompet, en 
aangenaam Mu^yk. ClRCE, Florinde, 
Lybia, Astréa, Syrbna, 
ThiSb e,D ianiva, enz- 
Galathea. 

ZY is'cr al , die de ongeftuimighekl 
Der Baaren temt , en't onweer nederleid. 
Circe. 

Wie zyt gy, die hier op een Zegekar gezeten , 
My nad'ren durft ? en dus hoogmoedig en vermeten 
De ontftelde Baaren ftilt, u tegens my verzet; 
Denheelentoeleg van myn toornigheid belet ? 

Galathea. 
Ik, die hier op myn Wagen ben verfcheenen , 
Door 'r brakke Nat , en witte fchuim der Zé , 
Getrokken van Dolfynen en Syrenen , 
Ben Doris krooft , de Nimphe Galathc , 
Die certyds al myn lult eu welbehaagen > 

F 3 Op 
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Op de Ed'Jcn cn jonge Ac\s had geleid , 
Welk , door de hand cn y verzuchtigheid 
Van Polypheem , ellendig wierd verflagen ; 
Dóch tót myn wraak door Held Ulyflès kwam , 
Die doezen Reus 't gezicht , en 't licht benam. 
Zo dat ik nu dien braaven Held der Helden 
Myn'hulp moet biên , en deeze daad vergelden 
Ik heb daarom van Gód Neptuin verzócht , 
Dat hy my, op myn bede, wou gehengen , 
Dat ik den itorm en 't onweer ftillen mogt, 
De ontftclde zee weêr tót bedaaren brengen. 
Hetgeen hy my terftond heeft toegedaan > 
En ook gclaft nóch zeiver daarenboven , 
Dat ik, gelyk een Zeegodin, zou gaan, 
En al uw Vlam , en BliKfemvuur , verdooven. 

Hier op heb ik , na myne ontfangen magt, 
En na myn pligt , de kriftalyne Baaren , 
Zeer fpocdigop myn Zeekoctsdoorgevaaren , 
En zo uw konft in y 1 tót niet gebragt. 

ELFDE cnlaatfte TOONEEL. 

Circe, Florinde, Lybia, Astrea, Syre- 

NA,THIiBE,Dl ANIRA,CLORISBE 

Arsi das,Lycidas. 
Circe. 

STrektuwgebicdopZee i cn hebt gy daar vermogen, 
Myn krachten zyn op 't Land my nóch niet heel onto- 
gen; 

Want nu ik my opdien wegvlugtendenTieran , 

Van al myn hoon cn fmaad, in 't minft niet wreeken kan, 

Dat dan myn prachtige LuÜhovcn altezaamen, 

Die door myn Toverkunft hier ftand en fierfel naamen , 

Vcrd wyncn als een rook ; dat zelfde helfche gloed 

Hier fpuuwe Vuur en Vlam , gelyk als Ethna doet. 

Op datdc Zon en Maan daar door gelyk verduift'rcn. 

Tci- 
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Teiwyl Circe de vyf bovenfte vaerzen fpreckt , veranderd het Tooncel 
in een ydele lucht en duiftere plaats , en men ziet van ond'rcn een 
vunrbraakende Kólk opbarften. 

ASTREA. 

O Goón! zie alle ding hier van 2yn glans ontluiiVren ! 

Lybia. 

Wat wonderwerk is dit 

Flor inde. 

Wat warring onder een ! 
Ars i d as. 

WatyflèlykenKólk! 

Lycidas. 

Wat helfche fchrikk'lykhcên ! 
Flor 1 n de. 
Men vliede dit gevaar. 

LYB I A. 

Aftréa, vliê. 

ASTRE A. 

Vlié,Thisbe. 

T H I S B E. 

VliêjDianira. 

Dianira. 
Vliê,Syrena. 

Syrena, 

Vliê, Clorisbe, 
Clorisbe. 
Kom dan, Florinde, vliê. 

Flor inde. 

Vliê, Lycidas, kom ras. 
Lycidas. 
Prins, Arfidas,aan'tvliên. 

A R S I D A S. 

Ik vólg, Prins Lycidas. 
Circe. 

Verfchynd,ey Spooken,diehier t'zaam gekerkerd waar en, 
Om met my naar de Poel des Afgronds heen te vaaren. 

Acht 




m 
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88 DE TOVERES CIRCE. 

Acht Spookcn, komen van onderen , vanboven, en vantei zyde, 
met Toortfen in beide handen, cn Ömzingelen Circe. 

Dat zelfs de zwarte Nacht geen uitvaard my ontzeid , 
Terwy 1 de bkekeDood my hier een Graf bereid, 
In deezen wyden Kólk, die uitbraakt vuur en vonken , 
En fleept ons te gelyk naar de onderfte Spelonken ; 
Vermits ik dervende het zeggen waar bevin : 
CeengroonrTovery ahTovery der M/w. 

Zo haaft a's Circe, het laatfte Vaers, heeft uitgefprookcn, word 'et 
door de Spooken, cenBalet, rondom haar.heen gedanlt , die na 
h« zelve gee.ndigt te hebben, te gelyk met Circe, in dc vuurbiaa- 
JccndcPocl verlinken. 

EINDE, 




l 
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